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DO 2020202108263
Question n° 123 de madame la députée Sigrid Goethals

du 22 février 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202108263
Vraag nr. 123 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 22 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Services fédéraux. - Travail intérimaire. Federale diensten. - Uitzendarbeid.
1. Combien d'intérimaires ont-ils été engagés en 2019 et

en 2020, par service fédéral ou entreprise publique? Pour-
riez-vous répartir ces chiffres selon le nombre de mois
durant lesquels ces personnes ont été en service et en fonc-
tion?

1. Kunt u de cijfergegevens meedelen van het aantal in
dienst genomen uitzendkrachten, opgedeeld per jaar (2019
en 2020), per federale dienst of overheidsbedrijf alsook
opgedeeld naar het aantal maanden in dienst en functie?

2. Comment évaluez-vous le recours au travail intéri-
maire dans les services publics fédéraux et les entreprises
publiques?

2. Hoe evalueert u de toepassing van uitzendarbeid in de
federale overheidsdiensten, overheidsbedrijven?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 11 mars 2021, à
la question n° 123 de madame la députée Sigrid
Goethals du 22 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 11 maart 2021, op de
vraag nr. 123 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sigrid Goethals van 22 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202105654
Question n° 308 de madame la députée Darya Safai du

08 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202105654
Vraag nr. 308 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 08 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les tests osseux visant à déterminer l'âge des demandeurs
d'asile mineurs.

Botscans minderjarige asielzoekers.

J'ai appris qu'en raison de la crise du coronavirus, les
tests osseux visant à déterminer l'âge des demandeurs
d'asile déclarés mineurs sont limités à un minimum.

Naar ik verneem worden door corona de botscans op
minderjarig verklaarde asielzoekers tot een minimum
beperkt.

Il est donc possible que certains requérants/demandeurs
d'asile ne subissent jamais de test osseux et soient traités en
tant que mineurs pendant la procédure d'asile et ultérieure-
ment.

De kans bestaat dus dat sommige verzoekers/asielzoe-
kers dus nooit een botscan zullen ondergaan en als minder-
jarigen worden behandeld tijdens de asielprocedure en
erna.
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Je trouve inquiétant qu'il ne soit que peu ou pas procédé à
des tests osseux à l'heure actuelle et qu'un groupe de requé-
rants adultes soient sans doute considérés à tort comme des
mineurs et se retrouvent dès lors dans des structures
d'accueil spécifiquement destinées aux mineurs non
accompagnés.

Dat er niet of nauwelijks botscans worden uitgevoerd
momenteel en er dus allicht een groep volwassen verzoe-
kers onterecht als minderjarigen worden beschouwd en dus
ook terechtkomen in opvangstructuren die specifiek
bedoeld zijn voor niet-begeleide minderjarigen, vind ik een
zorgwekkende zaak.

1. Avez-vous connaissance du fait qu'il n'est que peu ou
pas procédé à des tests osseux à l'égard des demandeurs
d'asile mineurs en raison de la crise du coronavirus?

1. Bent u op de hoogte van het feit dat er door de corona-
crisis nauwelijks of geen botscans worden uitgevoerd op
minderjarige asielzoekers?

2. Quelles mesures concrètes allez-vous prendre afin, par
exemple, de faire procéder à des tests osseux post factum?
Quelle est votre position à cet égard?

2. Welke concrete maatregelen gaat u ondernemen om
bijvoorbeeld post factum de botscans uit te laten voeren?
Wat is uw standpunt ter zake?

3. Est-il possible de fournir un aperçu du nombre de déci-
sions concernant la détermination de l'âge ainsi que du
nombre de tests osseux pratiqués sur des demandeurs
d'asile déclarés mineurs, et ce à partir du début de la crise
du coronavirus jusqu'à ce jour? Veuillez fournir également
un aperçu des deux dernières années, par mois et par centre
d'accueil.

3. Is het mogelijk om een overzicht te bezorgen van het
aantal beslissingen over de leeftijdsbepaling en het aantal
uitgevoerde botscans op minderjarig verklaarde asielzoe-
kers en dit vanaf het begin van de coronacrisis tot op
heden? Graag ook een overzicht van de laatste twee jaar
per maand en per opvangcentrum.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 mars 2021, à la
question n° 308 de madame la députée Darya Safai du
08 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 maart 2021, op
de vraag nr. 308 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 08 februari
2021 (N.):

1. Bien que le service des Tutelles ait rencontré des diffi-
cultés en raison de la crise sanitaire, celui-ci a continué à
identifier toutes les personnes qui se déclaraient mineures
étrangères non accompagnées. Il est vrai qu'entre la mi-
mars et la fin du mois d'avril, le service des Tutelles n'a pas
pu organiser de tests d'âge suite aux prestations réduites
des hôpitaux. À partir du mois de mai, le service a repris
l´organisation des tests mais en suivant un protocole très
strict. Le service a donc poursuivi sa mission dans le res-
pect des règles sanitaires.

1. Hoewel de dienst Voogdij moeilijkheden ondervond
als gevolg van de gezondheidscrisis, bleef zij alle personen
identificeren die verklaarden een niet-begeleide minderja-
rigen vreemdeling te zijn. Tussen half maart en eind april
kon de dienst Voogdij inderdaad geen leeftijdstesten laten
uitvoeren omdat de ziekenhuizen hun diensten hadden ver-
minderd. Vanaf de maand mei kon de dienst weer leeftijds-
testen laten uitvoeren, maar volgens een zeer strikt
protocol. De dienst heeft dus zijn opdracht uitgevoerd met
de eerbiediging van de gezondheidsrichtlijnen.

2. À partir du mois de mai, le service a progressivement
augmenté le nombre de tests en fonction du nombre d'hôpi-
taux disponibles et du nombre places disponible et auto-
risé. Le service a en tout temps appliqué des mesures de
sécurités très strictes. Le retard a ainsi pu être résorbé dès
le mois d'août.

2. Vanaf de maand mei heeft de dienst het aantal testen
geleidelijk aan opgevoerd, afhankelijk van het aantal
beschikbare ziekenhuizen en het maximum aantal jongeren
dat per keer op test kon gaan. De dienst heeft te allen tijde
de strikte gezondheidsregels toegepast. De vertraging was
weggewerkt in augustus.

3. Les statistiques se trouvent en annexe; elles ne sont pas
disponibles par centre.

3. De gevraagde cijfers zijn te raadplegen in de bijlagen;
het differentiëren per centrum is echter onmogelijk.
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DO 2020202106186
Question n° 237 de monsieur le député Steven

Creyelman du 11 janvier 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202106186
Vraag nr. 237 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 11 januari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

COVID-19. - Vente d'armes autorisées et d'armes illégales. COVID-19. - Verkoop vergunde en niet-vergunde wapens.
Aux États-Unis, on observe une augmentation des ventes

d'armes pendant la crise du coronavirus.
In de Verenigde Staten is er een stijging in de verkoop

van wapens tijdens de coronacrisis.
1. Observe-t-on également une telle augmentation en

Belgique pour:
1. Is een dergelijke stijging ook vast te stellen voor ons

land voor:
a) les armes autorisées? Dans l'affirmative, de quelle aug-

mentation s'agit-il?
a) vergunde wapens? Indien zo, welke is deze stijging;

b) les armes illégales? Dans l'affirmative, de quelle aug-
mentation s'agit-il?

b) onvergunde wapens? Indien zo, welke is deze stijging?

2. Pourriez-vous également fournir les chiffres pour la
même période en 2018 et en 2019?

2. Welke zijn dezelfde gegevens voor de dezelfde periode
in 2018 en 2019?

2019

Identification /  
Identificatie

Jan Fév Ma Avril Mai Juin Juil. Ao Sep Oct nov dec Tota(a)l

Premiers signalements 
/ Eerste signalementen

403 394 363 364 316 317 360 376 392 500 405 373 4563

Doutes émis / 
Leeftijdstwijfel

229 233 219 272 200 180 191 214 193 250 191 174 2546

Nombre tests / 
Leeftijdsonderzoeken

134 96 122 96 132 95 90 104 112 151 102 109 1343

Décision  Majeurs / 
Meerderjarige beslissing

72 98 89 74 101 82 89 54 79 105 63 77 983

Décision Mineurs / 
Minderjarige beslissing

32 18 29 35 49 32 37 24 56 50 29 49 440

2020

Identification /  
Identificatie

Jan Fév Ma Avril Mai Juin Juil. Ao Sep Oct nov dec Tota(a)l

Premiers signalements 
/ Eerste signalementen

397 296 208 65 66 178 260 292 402 481 421 358 3424

Doutes émis / 
Leeftijdstwijfel

260 167 120 21 43 107 143 129 169 206 241 221 1827

Nombre tests / 
Leeftijdsonderzoeken

118 143 54 2 27 35 73 78 86 70 130 125 941

Décision  Majeurs / 
Meerderjarige beslissing

77 98 55 9 8 26 35 48 66 56 55 117 650

Décision Mineurs / 
Minderjarige beslissing

32 33 24 2 7 16 19 19 30 17 30 39 268
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 10 mars 2021, à la
question n° 237 de monsieur le député Steven
Creyelman du 11 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 10 maart 2021, op
de vraag nr. 237 van de heer volksvertegenwoordiger
Steven Creyelman van 11 januari 2021 (N.):

L'évolution du nombre de détention d'armes à feu est la
suivante:

Het aantal vuurwapens dat voorhanden is, is als volgt
geëvolueerd:

- 2017: 239.677 armes - 2017: 239.677 wapens
- 2018: 250.744 armes - 2018: 250.744 wapens
- 2019: 257.831 armes - 2019: 257.831 wapens
- 2020: 268.541 armes - 2020: 268.541 wapens
Il s'agit bien du nombre d'armes enregistrées et non de

personnes car une personne peut détenir plusieurs armes.
Het betreft het aantal geregistreerde wapens en niet het

aantal personen, aangezien een persoon meerdere wapens
kan bezitten.

On ne peut toutefois déduire que cette augmentation des
dernières années résulte de la crise sanitaire du COVID-19
ou d'autres phénomènes récents.

Er kan echter niet worden geconcludeerd dat de stijging
van de afgelopen jaren het gevolg is van de COVID-19-
gezondheidscrisis of van andere recente fenomenen.

À noter que les armes à feu en vente libre ne font pas
l'objet d'un enregistrement.

Er moet worden opgemerkt dat vrij verkrijgbare vuurwa-
pens niet worden geregistreerd.

DO 2020202106814
Question n° 174 de monsieur le député Koen Metsu du

03 décembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202106814
Vraag nr. 174 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 03 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Évolution des chiffres des radicalisés et des conseillers
musulmans.

Cijferevolutie geradicaliseerden en moslimconsulenten.

Le problème des attentats terroristes continue à me pré-
occuper au plus haut point. Malheureusement, plusieurs
attentats terroristes ont à nouveau été commis ces derniers
mois, notamment par des criminels ayant un casier judi-
ciaire et/ou par des personnes radicalisées.

De problematiek omtrent terreuraanslagen blijft mij grote
zorgen baren. Helaas werden er de afgelopen maanden
alweer verschillende terreuraanslagen gepleegd, onder
andere door misdadigers met een strafblad en/of geradica-
liseerden.

Je souhaiterais obtenir des informations sur l'évolution
du nombre de détenus radicalisés, d'anciens détenus radi-
calisés et de la présence de conseillers musulmans exerçant
dans les prisons de notre pays.

Ik informeer graag naar een cijferevolutie van het aantal
geradicaliseerde gevangenen, geradicaliseerde ex-gevan-
genen en de aanwezigheid van moslimconsulenten die aan
het werk zijn in de gevangenissen in ons land.

1. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de per-
sonnes radicalisées détenues dans les prisons belges au
cours des cinq dernières années? Veuillez ventiler ces
chiffres par établissement et par catégorie.

1. Kunt u cijfers geven van het aantal geradicaliseerde
gevangenen die de jongste vijf jaar in onze Belgische
gevangenissen zitten? Graag opgesplitst per instelling en
per categorie.

2. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de détenus
radicalisés qui ont quitté les prisons belges au cours des
cinq dernières années? Veuillez ventiler ces chiffres par
établissement et par catégorie.

2. Kunt u cijfers geven van het aantal geradicaliseerde
gevangenen die de jongste vijf jaar onze Belgische gevan-
genissen verlaten hebben? Graag opgesplitst per instelling
en per categorie.
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3. Depuis ces cinq dernières années, combien de ces per-
sonnes radicalisées ont été ou sont détenues dans les ailes
Deradex? Combien sont détenues dans des sections ordi-
naires? Veuillez ventiler ces chiffres par prison et par caté-
gorie.

3. Hoeveel van deze geradicaliseerde gevangenen zaten
of zitten de jongste vijf jaar in de deradex-vleugels? Hoe-
veel in de gewone afdelingen? Graag opgesplitst per
gevangenis en per categorie.

4. Combien de ces détenus radicalisés seront effective-
ment libérés ou auront une chance d'être effectivement
libérés dans les cinq ans? Entre avril 2020 et avril 2025,
septante et un détenus figurant sur la liste Celex arriveront
en fin de peine. Ce nombre a-t-il changé entre-temps? Dans
l'affirmative, quelles circonstances sont à l'origine de ce
changement?

4. Hoeveel van deze geradicaliseerde gevangenen komen
effectief vrij of maken kans om effectief vrij te komen bin-
nen de vijf jaar? Tussen april 2020 en april 2025 zouden 71
gedetineerden van de lijst Celex het eind van hun straf
bereiken. Is dit aantal ondertussen gewijzigd? Zo ja, door
welke omstandigheden?

5. Combien de conseillers musulmans ont exercé/
exercent depuis ces cinq dernières années? Veuillez venti-
ler ces chiffres par établissement.

5. Hoeveel moslimconsulenten waren/zijn er aan het
werk de jongste vijf jaar? Graag opgesplitst per instelling.

6. Combien d'autres conseillers religieux et moraux
exercent actuellement? Veuillez ventiler ces chiffres par
établissement et par conviction philosophique.

6. Hoeveel andere religieuze en morele consulenten zijn
er momenteel aan het werk? Graag opgesplitst per instel-
ling en per levensbeschouwing.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 mars 2021, à la
question n° 174 de monsieur le député Koen Metsu du
03 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 11 maart 2021, op
de vraag nr. 174 van de heer volksvertegenwoordiger
Koen Metsu van 03 december 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107636
Question n° 281 de madame la députée Sophie

Thémont du 26 janvier 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202107636
Vraag nr. 281 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 26 januari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La prostitution des mineurs. Prostitutie van minderjarigen.
La prostitution des mineurs en Belgique reste une réalité

peu connue. En décembre 2020, en l'espace d'une semaine,
le parquet de Liège a condamné les membres de deux
réseaux de proxénètes d'adolescentes, dont les plus jeunes
victimes avaient 14-15 ans. À Bruxelles, le parquet a
constaté une augmentation des cas depuis deux ans. Géné-
ralement, ces dernières tombaient amoureuses d'un lover
boy.

Prostitutie van minderjarigen is in België nog altijd een
relatief onbekend fenomeen. In december 2020 heeft het
parket van Luik in een week tijd de leden van twee tiener-
prostitutienetwerken, waarvan de jongste slachtoffers 14-
15 jaar oud waren, veroordeeld. In Brussel stelt het parket
sinds twee jaar een toename van het aantal gevallen vast.
Meestal werden de slachtoffers verliefd op een loverboy.

1. Combien de cas de prostitution de mineurs ont été
recensés en Belgique? Et plus particulièrement dans la pro-
vince de Liège?

1. Hoeveel gevallen van prostitutie van minderjarigen
werden er in België geregistreerd, en met name in de pro-
vincie Luik?

2. Quel est le profil des proxénètes et des victimes? 2. Wat is het profiel van de pooiers en van de slachtof-
fers?
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3. Quelles actions sont actuellement entreprises par le
niveau fédéral afin de combattre la prostitution des
mineurs en Belgique?

3. Welke acties onderneemt de federale overheid om
prostitutie van minderjarigen in België te bestrijden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 mars 2021, à la
question n° 281 de madame la députée Sophie Thémont
du 26 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 11 maart 2021, op
de vraag nr. 281 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
26 januari 2021 (Fr.):

1. Le tableau 1 de l'annexe 1 représente le nombre de
faits enregistrés par la police en matière d'exploitation de la
débauche et d'incitation à la débauche. Les données sont
présentées au niveau national pour les années complètes
2016 à 2019 et le premier trimestre 2020. Les données pro-
viennent de la banque de données (BNG) clôturée à la date
du 24 octobre 2020.

1. Tabel 1 van bijlage 1 toont het aantal door de politie
geregistreerde feiten inzake uitbuiting van ontucht en het
aanzetten tot ontucht. De gegevens zijn weergegeven op
nationaal niveau voor de volledige jaren 2016 tot 2019 en
voor het eerste trimester van 2020. Zij zijn afkomstig van
de gegevensbank (ANG), afgesloten op 24 oktober 2020.

Concernant l'exploitation de la débauche, 80 victimes
mineures ont été recensées en 2019 et 39 pour le premier
trimestre 2020. Concernant l'incitation à la débauche, 486
victimes mineures ont été recensées en 2019 et 296 pour le
premier trimestre 2020.

Wat uitbuiting van ontucht betreft, werden 80 minderja-
rige slachtoffers geteld in 2019 en 39 voor het eerste tri-
mester van 2020. Wat het aanzetten tot ontucht betreft,
werden 486 minderjarige slachtoffers geteld in 2019 en
296 voor het eerste trimester van 2020.

Le tableau 2 de l'annexe 2 présente quant à lui les don-
nées en la matière pour la province de Liège pour la même
période. Concernant l'exploitation de la débauche, six vic-
times mineures ont été recensées en 2019 et cinq pour le
premier trimestre 2020. Concernant l'incitation à la
débauche, 33 victimes mineures ont été recensées en 2019
et 27 pour le premier trimestre 2020.

Tabel 2 van bijlage 2 toont de gegevens ter zake voor de
provincie Luik voor dezelfde periode. Wat uitbuiting van
ontucht betreft, werden zes minderjarige slachtoffers
geteld in 2019 en vijf voor het eerste trimester van 2020.
Wat het aanzetten tot ontucht betreft, werden 33 minderja-
rige slachtoffers geteld in 2019 en 27 voor het eerste tri-
mester van 2020.

2. Le tableau 3 de l'annexe 3 présente le nombre de sus-
pects en la matière, par sexe, au niveau national, pour les
années complètes 2016 à 2019 et le premier semestre 2020.
Le tableau 4 de l'annexe 4 présente le nombre de suspects
en la matière, par groupe d'âge, au niveau national, pour les
années complètes 2016 à 2019 et le premier semestre 2020.

2. Tabel 3 van bijlage 3 toont het aantal verdachten ter
zake volgens geslacht, op nationaal niveau, voor de volle-
dige jaren 2016 tot 2019 en voor het eerste trimester van
2020. Tabel 4 van bijlage 4 toont het aantal verdachten ter
zake volgens leeftijdscategorie, op nationaal niveau, voor
de volledige jaren 2016 tot 2019 en voor het eerste trimes-
ter van 2020.

À la lecture des tableaux 3 et 4, les suspects dans des
affaires impliquant des victimes mineures d'âge pour
l'année 2019 et le premier semestre 2020, seraient majori-
tairement masculins.

Uit de tabellen 3 en 4 blijkt dat het merendeel van de ver-
dachten in zaken met minderjarige slachtoffers, voor het
jaar 2019 en het eerste trimester van 2020, van het manne-
lijk geslacht is.

À propos de l'exploitation sexuelle de mineurs d'âge, plu-
sieurs modus operandi sont plus particulièrement préoccu-
pants aujourd'hui. La méthode la plus importante dite des
lover boys qui tend à s'étendre progressivement sur
l'ensemble du territoire national et même ailleurs en
Europe.

Wat de seksuele uitbuiting van minderjarigen betreft, zijn
er verschillende modi operandi bijzonder zorgwekkend. De
belangrijkste is de zogeheten loverboys-methode, die zich
geleidelijk aan verspreidt over het hele land en ook elders
in Europa.
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Le problème des lover boys (proxénétisme adolescent)
concerne généralement les hommes qui rendent délibéré-
ment les femmes et les filles émotionnellement dépen-
dantes en (promettant de) s'engager dans une relation
amoureuse et les exploitent ensuite, souvent dans la prosti-
tution. Il s'agit d'une méthodologie pour la traite des êtres
humains qui est utilisée aussi bien pour les mineures que
pour les adultes, et pour les Belges comme pour les étran-
gers, les hommes comme les femmes. Ce phénomène n'est
pas nouveau en soi, mais on le constate de plus en plus
souvent chez des victimes belges.

Het probleem van de loverboys (tienerpooierschap)
betreft doorgaans mannen die vrouwen en meisjes opzette-
lijk emotioneel afhankelijk van hen maken door (de belofte
van) een liefdesrelatie aan te gaan en ze vervolgens uit te
buiten, vaak in de prostitutie. Het gaat om een methode in
het kader van mensenhandel die evenzeer gebruikt wordt
voor minderjarigen als voor volwassenen, en net zozeer
voor Belgen als voor vreemdelingen, mannen en vrouwen.
Dit fenomeen is op zich niet nieuw, maar we zien dat er
steeds vaker Belgische slachtoffers in het spel zijn.

3. Afin de lutter contre ce phénomène, il convient d'utili-
ser le cadre juridique/la politique en vigueur en matière de
traite des êtres humains, à savoir:

3. Voor de bestrijding van dat fenomeen moet het juridi-
sche kader / het geldende beleid inzake mensenhandel wor-
den benut, namelijk:

- la directive concernant les enquêtes et les poursuites
relatives à la traite des êtres humains (COL 01/15) qui éta-
blit une coopération étroite entre les magistrats de la jeu-
nesse et les magistrats de référence pour la traite des êtres
humains;

- de richtlijn inzake het opsporings- en vervolgingsbeleid
betreffende mensenhandel (COL 01/15), die voorziet in
een nauwe samenwerking tussen de jeugdmagistraten en
referentiemagistraten voor mensenhandel;

- le mécanisme d'orientation nationale qui figure dans la
directive ministérielle du 23 décembre 2016 relative à la
mise en place d'une coopération multidisciplinaire concer-
nant les victimes de la traite des êtres humains et/ou des
formes aggravées de trafic illicite d'êtres humains (direc-
tive multidisciplinaire). Cette directive multidisciplinaire
couvre toutes les victimes, qu'elles soient mineures ou
adultes, quelle que soit leur nationalité. La Belgique a revu
cette directive afin d'attirer davantage l'attention sur les
victimes nationales et a détaillé plus largement sa section
sur les victimes mineures. Par ailleurs, sur cette dernière
question des discussions sont en cours pour mieux intégrer
dans le texte le rôle des services relevant de l'aide et la pro-
tection de la jeunesse. À cette fin, un groupe de travail spé-
cifique a été mis en place avec chacune des trois
communautés.

- het nationaal verwijzingsmechanisme, zoals omschre-
ven in de ministeriële richtlijn van 23 december 2016
inzake de invoering van een multidisciplinaire samenwer-
king met betrekking tot de slachtoffers van mensenhandel
en/of van bepaalde zwaardere vormen van mensensmokkel
(multidisciplinaire richtlijn). De multidisciplinaire richtlijn
behelst alle slachtoffers, zowel minderjarigen als volwas-
sen, ongeacht hun nationaliteit. België heeft deze richtlijn
herzien teneinde aldus meer de focus op de nationale
slachtoffers te leggen, en voorts werd de afdeling betref-
fende minderjarige slachtoffers nader in detail uitgewerkt.
Overigens zijn in verband met die laatste kwestie bespre-
kingen aan de gang om de rol van de diensten voor jeugd-
bescherming en -hulpverlening beter te verwerken in de
tekst. Daartoe werd een specifieke werkgroep opgericht,
voor elk van de drie gemeenschappen.
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L'objectif de ces groupes est d'améliorer la détection des
enfants victimes de toute forme de traite des êtres humains
dont l'exploitation sexuelle. Ces groupes travaillent égale-
ment sur des aspects liés à la formation des professionnels
de l'aide à la jeunesse, la problématique des lover boys ou
encore l'interaction entre les procédures de protection des
victimes de TEH et les mesures de protection de la jeu-
nesse. Au cours des discussions de ces groupes, différentes
questions sont apparues, il a donc été proposé de rédiger un
addendum "victimes mineures de la traite des êtres
humains" au Plan d'action traite des êtres humains 2015-
2019, qui proposera des actions visant l'amélioration de la
détection, l'identification, l'orientation et la protection de
toutes les victimes mineures de la traite;

Doel van die werkgroepen is het optimaliseren van de
opsporing van kinderen die het slachtoffer zijn van enige
vorm van mensenhandel, waaronder seksuele uitbuiting.
Die groepen werken ook rond aspecten die verband houden
met de opleiding van professionele jeugdhulpverleners, de
problematiek van de loverboys evenals de wisselwerking
tussen de procedures voor de bescherming van slachtoffers
van mensenhandel en de maatregelen inzake jeugdbescher-
ming. Bij de besprekingen binnen die groepen zijn ver-
schillende kwesties naar voren gekomen, en werd aldus
voorgesteld om een addendum "minderjarige slachtoffers
van mensenhandel" in het Actieplan mensenhandel 2015-
2019 op te nemen, met actievoorstellen voor een betere
opsporing, de identificatie, de verwijzing en de bescher-
ming van alle minderjarige slachtoffers van mensenhandel;

- au niveau du Collège des procureurs généraux, la pré-
sence de magistrats du ministère public spécialisés dans
chaque arrondissement, et dans chaque ressort est garantie
par la circulaire de politique criminelle et le maintien de la
lutte contre la TEH comme priorité de politique criminelle;

- op het niveau van het College van procureurs-generaal
wordt de aanwezigheid van gespecialiseerde magistraten
van het openbaar ministerie in elk arrondissement en in elk
rechtsgebied gegarandeerd door de omzendbrief betref-
fende het strafrechtelijk beleid en de handhaving van de
strijd tegen mensenhandel als prioriteit van het strafrechte-
lijk beleid;

- l'Institut de formation judiciaire organisera une forma-
tion commune pour magistrats de parquet spécialisés en
TEH et magistrats des parquets de la jeunesse dans le cou-
rant du premier semestre 2021. L'objectif est de familiari-
ser les uns et les autres aux procédures respectives en
matière de protection de la jeunesse et en matière de traite
des êtres humains, afin d'optimiser la prise en charge des
victimes mineures de TEH;

- het Instituut voor gerechtelijke opleiding zal een
gemeenschappelijke opleiding voor parketmagistraten met
specialisatie mensenhandel organiseren in de loop van het
eerste semester van 2021. De bedoeling is de actoren ver-
trouwd te maken met de respectieve procedures inzake
jeugdbescherming en inzake mensenhandel, teneinde de
opvang van minderjarige slachtoffers van mensenhandel te
optimaliseren;

- la traite des êtres humains est poursuivie sur la base de
l'article 433quinquies. Si la victime est mineure, les pour-
suites se fondent sur l'article 433septies du code pénal, à
savoir la traite des êtres humains avec la circonstance
aggravante d'être mineure. De plus, le droit pénal en
matière sexuelle sera réformé et l'accent sera mis sur la
lutte contre l'exploitation sexuelle des mineures;

- mensenhandel wordt vervolgd op grond van artikel
433quinquies. Indien het slachtoffer minderjarig is, wordt
vervolging ingesteld op grond van artikel 433septies van
het Strafwetboek, namelijk mensenhandel met minderja-
righeid als verzwarende omstandigheid. Voorts zal het sek-
sueel strafrecht worden hervormd en komt de focus te
liggen op de strijd tegen de seksuele uitbuiting van minder-
jarigen;

- la loi-programme du 24 décembre 2002 relative à la
tutelle des mineurs étrangers non accompagnés (MENA)
prévoit que toute autorité ou institution qui a connaissance
de la présence, à la frontière ou sur le territoire, d'un
mineur étranger non accompagné, y compris ceux qui ont
demandé une protection internationale, est priée de remplir
et d'envoyer au service des Tutelles et à l'Office des étran-
gers une fiche d'identification type.

- de programmawet van 24 december 2002 inzake de
voogdij over niet-begeleide minderjarige vreemdelingen
(NBMV), bepaalt dat iedere overheid of instelling die ken-
nis heeft van de aanwezigheid, op het grondgebied of aan
de grens, van een niet-begeleide minderjarige vreemdeling,
met inbegrip van degenen die internationale bescherming
hebben aangevraagd, een standaard identificatiefiche moet
invullen en deze moet verzenden naar de dienst Voogdij.
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Cette fiche contient une mention à la rubrique "vulnéra-
bilité" permettant d'indiquer si le MENA est potentielle-
ment victime de la traite des êtres humains ou de certaines
formes aggravées de trafic des êtres humains. Compte tenu
de la vulnérabilité de ces mineurs, le service des Tutelles
leur attribue en priorité un tuteur. Qu'ils soient ressortis-
sants ou non d'un pays membre de l'Espace Économique
Européen, ceux-ci sont représentés par un tuteur désigné
par le service des Tutelles. Afin d'améliorer la prise en
charge de ces MENA particulièrement vulnérables, le ser-
vice des Tutelles a mis en place un pool de tuteurs spéciali-
sés en la matière (TEH) qui ont suivi des formations ad hoc
(sur la traite et le trafic d'êtres humains et sur les spécifici-
tés des enfants roms).

Die fiche bevat een vermelding in de rubriek "kwetsbaar-
heid", waarmee kan worden aangegeven of de NBMV
potentieel slachtoffer is van mensenhandel of van bepaalde
zwaardere vormen van mensensmokkel. Rekening hou-
dend met de kwetsbaarheid van die minderjarigen, wordt
hen door de dienst Voogdij prioritair een voogd toegewe-
zen. Ongeacht zij al dan niet onderdaan zijn van een lid-
staat van de Europese Economische Ruimte, worden zij
vertegenwoordigd door een voogd die is aangesteld door
de dienst Voogdij. Ter optimalisering van de opvang van
die bijzonder kwetsbare NBMV's heeft de dienst Voogdij
een pool van voogden opgericht, die ter zake (mensenhan-
delproblematiek) zijn gespecialiseerd en ad-hocopleidin-
gen hebben gevolgd (over mensenhandel en
mensensmokkel en over de eigenheid van Romakinderen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202107742
Question n° 288 de madame la députée Darya Safai du

01 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202107742
Vraag nr. 288 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 01 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Demandes de la nationalité belge en 2020. Aanvragen van de Belgische nationaliteit in 2020.
De nombreux droits politiques et sociaux sont liés à la

nationalité belge. Un citoyen étranger vivant en Belgique,
qui souhaite acquérir la nationalité belge, doit introduire
une demande de nationalité.

Heel wat politieke en sociale rechten hangen samen met
de Belgische nationaliteit. Een buitenlandse burger die in
België woont, die de Belgische nationaliteit wenst aan te
vragen, dient een nationaliteitsaanvraag in te dienen.

1. Combien de personnes ont-elles introduit une demande
d'acquisition de la nationalité belge en 2020? Merci de
ventiler ces chiffres par province et par pays d'origine.

1. Hoeveel personen dienden in het jaar 2020 een aan-
vraag in om de Belgische nationaliteit te verwerven? Graag
een overzicht opgesplitst per provincie en per herkomst-
land.

2. Combien de personnes ont-elles réellement obtenu la
nationalité belge en 2020? Merci de ventiler ces chiffres
par province et par pays d'origine.

2. Hoeveel personen verwierven in 2020 daadwerkelijk
de Belgische nationaliteit? Graag een overzicht opgesplitst
per provincie en per herkomstland.
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 mars 2021, à la
question n° 288 de madame la députée Darya Safai du
01 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 maart 2021, op
de vraag nr. 288 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 01 februari
2021 (N.):

Les chiffres demandés ne relèvent pas de ma compétence
en tant que ministre de la Justice. Dans un souci d'exhausti-
vité, je peux vous informer qu'aucun chiffre en soi n'est
tenu à jour concernant le nombre de demandes de nationa-
lité belge par déclaration de nationalité.

De cijfers die worden opgevraagd vallen niet onder mijn
bevoegdheid als minister van justitie. Voor de volledigheid
kan ik u meedelen dat er op zich geen cijfers worden bijge-
houden van het aantal aanvragen voor de Belgische natio-
naliteit via nationaliteitsverklaring.

En revanche, le registre national (SPF Intérieur) enre-
gistre le nombre d'acquisitions de la nationalité belge. Le
SPF Justice même ne gère pas de statistiques relatives aux
acquisitions de la nationalité.

Het rijksregister (FOD Binnenlandse Zaken) registreert
wel het aantal verwervingen van de Belgische nationaliteit.
De FOD Justitie beheert zelf geen statistieken met betrek-
king tot de nationaliteits-verwervingen.

Les données doivent donc toujours être demandées aux
services compétents, à savoir le registre national précité et
la commission des Naturalisations de la Chambre des
représentants.

De gegevens moeten dus steeds opgevraagd worden bij
de bevoegde diensten, met name het voornoemde rijksre-
gister en de commissie voor de Naturalisaties van de
Kamer van volksvertegenwoordigers.

DO 2020202107859
Question n° 300 de madame la députée Caroline

Taquin du 04 février 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202107859
Vraag nr. 300 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 04 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le suicide dans les prisons. Zelfmoord in de gevangenissen.
Il ressort d'une étude menée par l'UGent, que 262 détenus

se sont suicidés entre 2000 et 2016. Cela représente huit
fois le taux observé dans la société belge.

Volgens een studie van de UGent hebben er tussen 2000
en 2016 262 gedetineerden zelfmoord gepleegd. Dat is acht
keer meer dan in de Belgische samenleving.

Les conditions de vie sont difficiles. Comme soulevé
auprès de votre prédécesseur, les risques psychosociaux
chez les personnes incarcérées sont bien réels. Ces risques
sont encore amplifiés à cause de la crise sanitaire que nous
vivons.

De levensomstandigheden in de gevangenissen zijn
moeilijk. Uw voorganger werd er al op gewezen dat de
psychosociale risico's bij de gevangenen zeer reëel zijn.
Die risico's worden nog vergroot door de gezondheidscrisis
die we thans doormaken.

1. Possédez-vous des données chiffrées pour l'année
2020? Une augmentation due à la crise sanitaire a-t-elle été
observée par rapport aux années antérieures?

1. Beschikt u over cijfergegevens voor 2020? Zijn die cij-
fers in vergelijking met de vorige jaren als gevolg van de
gezondheidscrisis gestegen?

2. Y a-t-il une même analyse qui a été réalisée sur le per-
sonnel pénitentiaire?

2. Werden die cijfers ook voor het gevangenispersoneel
onderzocht?

3. Combien de détenus sont transférés dans des centres
psychiatres sécurisés? Pouvez-vous détailler ces données
pour les cinq dernières années?

3. Hoeveel gedetineerden worden er overgebracht naar
beveiligde psychiatrische centra? Kunt u die cijfers voor de
afgelopen vijf jaar toelichten?

4. Quels sont les initiatives mises en oeuvre et les outils
mis à disposition des centres pénitentiaires en vue de pré-
venir la problématique du suicide chez les détenus? Cette
question est-elle une priorité de la future organisation des
soins médicaux en établissements pénitentiaires qui sera
transférée au SPF Santé publique?

4. Welke initiatieven werden er ten uitvoer gelegd en
welke instrumenten werden er ter beschikking van de peni-
tentiaire centra gesteld om het probleem van zelfmoord
onder de gedetineerden te voorkomen? Is deze kwestie een
prioriteit voor de toekomstige organisatie van de medische
zorg in de gevangenissen, die naar de FOD Volksgezond-
heid overgeheveld zal worden?
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5. Entre-temps, des mesures sont-elles déjà prises à la
suite de ces résultats?

5. Werden er ondertussen naar aanleiding van die resulta-
ten al maatregelen genomen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 mars 2021, à la
question n° 300 de madame la députée Caroline Taquin
du 04 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 maart 2021, op
de vraag nr. 300 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
04 februari 2021 (Fr.):

1. Comme renseigné dans la réponse à la question écrite
n° 295 de monsieur le député Emmanuel Burton (voir Bul-
letin actuel) , 14 détenus ont mis fin à leurs jours durant
l'année 2020. Ce sont deux suicides de plus qu'en 2019
mais deux de moins qu'en 2018.

1. Zoals aangegeven in het antwoord op schriftelijke
vraag nr. 295 van de heer volksvertegenwoordiger Emma-
nuel Burton (zie huidig Bulletin), hebben in 2020 14 gede-
tineerden een einde aan hun leven gemaakt.

Le taux de suicide pour l'année 2020 est de 13,48 pour
10.000 détenus contre 15,59 en 2018 et 11,36 en 2019. On
ne peut donc pas parler d'une augmentation substantielle
malgré les mesures de confinement.

Dat zijn twee zelfmoorden meer dan in 2019, maar twee
minder dan in 2018. Het zelfmoordcijfer voor 2020
bedraagt 13,48 op 10 000 gedetineerden, tegenover 15,59
in 2018 en 11,36 in 2019. Er is dus geen sprake van een
aanzienlijke toename, ondanks de lockdownmaatregelen.

Vous trouverez dans cette même réponse le nombre total
de suicides au cours de la période allant de 2010 à 2020, et
leur répartition entre les différents établissements et par
année. 159 suicides ont ainsi été malheureusement déplo-
rés sur cette période, soit une moyenne de 14,5 suicides par
an (ou 1 tous les 25 jours).

In datzelfde antwoord vindt u ook het totale aantal zelf-
moorden voor de periode van 2010 tot 2020, en de uitsplit-
sing ervan tussen de verschillende inrichtingen en per jaar.
Over die periode waren er aldus 159 zelfmoorden te
betreuren, met andere woorden een gemiddelde van 14,5
zelfmoorden per jaar (ofwel 1 om de 25 dagen).

2. Aucune analyse n'a été réalisée à ce niveau, ces don-
nées ne nous étant pas connues. Elles ne peuvent en effet
faire l'objet d'un enregistrement systématique dès lors
qu'elles relèvent du secret professionnel.

2. Daarnaar werd geen onderzoek uitgevoerd, aangezien
we die gegevens niet kennen. Ze kunnen immers niet syste-
matisch worden geregistreerd, omdat ze onder het beroeps-
geheim vallen.

3. Un transfert dans un centre psychiatrique externe n'est
pas possible. Nous avons toutefois la possibilité de placer
un personne qui présente un risque important de suicide
sous une surveillance accrue et de la faire suivre locale-
ment par le service médical.

3. Een overbrenging naar een extern psychiatrisch cen-
trum is niet mogelijk. Het is echter wel mogelijk om een
persoon met een hoog risico op zelfmoord onder ver-
scherpt toezicht te plaatsen en door de medische dienst
lokaal te laten opvolgen.

Si l'on estime que le suivi local ne neutralise pas suffi-
samment le risque, un transfert vers une annexe psychia-
trique peut toujours être décidé, où un suivi plus médical
peut être assuré.

Indien men van oordeel is dat de plaatselijke follow-up
het risico niet voldoende neutraliseert, kan altijd worden
besloten tot overbrenging naar een psychiatrische inrich-
ting, waar een meer medische follow-up kan worden gebo-
den.

4 et 5. La problématique des suicides en prison a fait
l'objet de plusieurs questions parlementaires, dont la plus
récente portait plus spécifiquement sur le risque accru en
période de confinement.

4 en 5. Er werden reeds verschillende Parlementaire vra-
gen gesteld met betrekking tot de zelfmoordproblematiek
in de gevangenis, waarvan de recentste meer specifiek
betrekking had op het verhoogde risico tijdens de lock-
down.
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Il est dès lors renvoyé à la réponse à la question écrite
n° 297 de madame la députée Kattrin Jadin (Questions et
Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 38)  mais également à
la réponse à la question écrite n° 180 de monsieur le séna-
teur Guy D'haeseleer ainsi qu'à la réponse à la question
écrite n° 358 de monsieur le député Stefaan Van Hecke
(Questions et Réponses, Chambre, 2019-2020, n° 18) qui
reprennent en détail les initiatives prises en matière de pré-
vention du suicide dans les prisons.

Derhalve wordt verwezen naar het antwoord op schrifte-
lijke vraag nr. 297 van mevrouw de volksvertegenwoordi-
ger Kattrin Jadin (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 38), maar eveneens naar de antwoorden op schrif-
telijke vragen nr. 180 van de heer senator Guy D'haeseleer
en nr. 358 van de heer volksvertegenwoordiger Stefaan
Van Hecke (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019-2020,
nr. 18), waarin de initiatieven op het stuk van zelfmoord-
preventie in de gevangenissen gedetailleerd worden
omschreven.

Quant au transfert des soins de santé en prisons au SPF
Santé publique, les travaux seront poursuivis durant cette
législature. Dans l'attente de ce transfert des initiatives
seront prises au niveau des soins de santé de première ligne
qui comporteront également un volet soins de santé men-
tale.

Wat de overheveling van de gezondheidszorg in de
gevangenissen naar de FOD Volksgezondheid betreft, wor-
den de werkzaamheden tijdens deze regeerperiode voort-
gezet. In afwachting van die overheveling worden er op het
niveau van de eerstelijnszorg initiatieven genomen die ook
een onderdeel geestelijke gezondheidszorg zullen omvat-
ten.

DO 2020202107890
Question n° 301 de madame la députée Leen Dierick du

05 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202107890
Vraag nr. 301 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 05 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Centres de contact du SPF Justice. Contactcentra FOD Justitie.
1. Le SPF Justice souscrit-il à la charte pour une autorité

publique conviviale du 15 mai 2011?
1. Onderschrijft de FOD Justitie het charter voor klant-

vriendelijkheid van 15 mei 2011?
2. Quels sont les objectifs de qualité fixés pour chaque

centre de contact?
2. Welke kwaliteitsdoelstellingen worden vooropgesteld

per contactcentrum?
3. Quel était le pourcentage d'appels téléphoniques pris

en charge en 2020 par rapport au nombre total d'appels en
2019?

3. Wat was het percentage beantwoorde telefonische
oproepen in 2020 ten opzichte van het totaal aantal oproe-
pen in 2019?

4. Quel était le délai d'attente moyen entre le moment où
l'appelant fait son choix final dans le menu de sélection et
le moment où l'opérateur décroche le téléphone?

4. Wat was de gemiddelde wachttijd tussen het moment
waarop de oproeper zijn eindkeuze heeft gemaakt in het
keuzemenu en het moment waarop de operator de telefoon
opneemt?

5. Les appelants sont-ils mis en ligne avec un interlocu-
teur physique dans les 2,5 minutes après la sélection finale
dans le menu à chiffres?

5. Krijgen bellers bij telefonische oproepen binnen de 2,5
minuten, na de definitieve keuze via het keuzemenu, een
fysiek persoon aan de lijn?

6. Si le délai d'attente ne peut pas être respecté, la possi-
bilité est-elle offerte de communiquer ses coordonnées
téléphoniques afin que la personne concernée soit contac-
tée avant la fin du jour ouvrable suivant?

6. Wordt, indien de wachttijd niet kan worden gerespec-
teerd, de mogelijkheid geboden om zijn telefonische gege-
vens mee te delen zodat de betrokkene voor het einde van
de volgende werkdag wordt gecontacteerd?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 mars 2021, à la
question n° 301 de madame la députée Leen Dierick du
05 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 maart 2021, op
de vraag nr. 301 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 05 februari
2021 (N.):

1. La charte d'orientation client a été produite par le
Réseau Orientation client et le Réseau de gestion des
plaintes en 2011. Le SPF Justice était représenté dans les
deux réseaux mais n'a pas signé officiellement la charte,
car elle a été absorbée en 2013 par la circulaire sur l'orien-
tation client dans les administrations fédérales (qui fait
référence à la fois à la gestion des plaintes et à la charte
d'orientation client). Conformément à ces lignes direc-
trices, le SPF Justice a développé un système de gestion
des plaintes. En l'absence d'un contact center à part entière,
les lignes directrices relatives à la politique de gestion de la
clientèle sont moins applicables, mais le SPF Justice
adapte naturellement ces principes à l'offre existante.

1. Het charter voor klantvriendelijkheid groeide in 2011
voort uit het Federaal Netwerk Klantvriendelijkheid en het
Federaal Netwerk Klachtenmanagement. De FOD Justitie
was vertegenwoordigd in beide netwerken maar heeft het
charter niet formeel ondertekend omdat dat in 2013 is
opgegaan in de omzendbrief over klantgerichtheid bij fede-
rale administraties (die verwijst naar zowel klachtenma-
nagement als een klantencharter). De FOD Justitie heeft,
conform die richtlijnen, een systeem van klachtenmanage-
ment uitgebouwd. Bij gebrek aan een volwaardig contact-
center zijn de richtlijnen inzake klantenbeleid minder van
toepassing maar de FOD Justitie past uiteraard die princi-
pes toe op het bestaande aanbod.

2. Le SPF Justice ne dispose pas d'un contact center cen-
tral à part entière. Le SPF Justice est joignable par télé-
phone via un standard téléphonique les jours de semaine de
8 h 30 à 17 h. En outre, la cellule Information du SPF Jus-
tice peut elle aussi répondre à la personne qui pose la ques-
tion ou fournir des informations complémentaires sur nos
services internes et nos partenaires externes. La cellule
Information peut être contactée par téléphone les mardis et
jeudis, de 9 h à 12 h et de 14 h à 16 h. La cellule Informa-
tion peut également être contactée tous les jours ouvrables
par e-mail et via le formulaire de contact automatique sur
notre site web.

2. De FOD Justitie heeft geen volwaardig centraal con-
tactcenter. De FOD Justitie is telefonisch bereikbaar via
een telefooncentrale tijdens werkdagen van 8.30 u tot 17 u
Aanvullend kan de cel Informatie van de FOD Justitie de
vraagsteller beantwoorden of verder oriënteren naar onze
interne diensten en externe partners. Telefonisch is de cel
Informatie bereikbaar op dinsdag en donderdag, telkens
van 9 u tot 12 u en van 14 u tot 16 u. De cel Informatie is
elke werkdag bereikbaar via e-mail en via het automatisch
contactformulier op onze website.

Ces services fonctionnent de manière autonome, mais
leurs processus sont établis et visent différents objectifs
conformément aux directives fédérales (orientation client,
temps de traitement raisonnable, protection des données
personnelles). Actuellement, les deux équipes travaillent à
domicile à cause de la crise sanitaire, mais le service reste
garanti, sous réserve de modifications techniques.

De processen van beide diensten verlopen autonoom
maar zijn uitgeschreven en beogen verschillende doelstel-
lingen conform de federale richtlijnen (klantgerichtheid,
redelijke behandeltermijn, bescherming van persoonsgege-
vens). Momenteel werken beide teams van thuis uit in het
kader van de gezondheidscrisis maar de dienstverlening
blijft, mits technische aanpassingen, gewaarborgd.
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3. Ces données ne sont pas enregistrées automatique-
ment. L'équipement actuel du standard téléphonique ne
permet pas un tel enregistrement. À l'avenir, l'installation
du VoIP (Voice-over Internet Protocol) est prévue. Ensuite,
un nouvel équipement plus moderne du standard télépho-
nique pourra être installé et permettra d'enregistrer automa-
tiquement ces données. Actuellement, sur la base des
chiffres de la cellule Information, nous pouvons estimer
que la proportion de demandes d'informations télépho-
niques adressées à cette équipe a considérablement dimi-
nué depuis 2015: de la moitié environ à un moins d'un
quart. En 2018, il est devenu presque négligeable à 4 %, et
à 1 % en 2019. D'après les données recueillies manuelle-
ment au standard, nous constatons également une diminu-
tion: 56.120 appels en 2019 et 33.109 en 2020. Ce chiffre
inférieur en 2020 peut également être lié à la crise du coro-
navirus.

3. Deze data worden niet automatisch geregistreerd. Het
huidige materiaal van de telefooncentrale laat die registra-
tie niet toe. Naar de toekomst toe is de installatie van VoIP
(Voice-over Internet Protocol) gepland. Daarna kan een
nieuwe, meer moderne uitrusting van de telefooncentrale
volgen waarmee die data wel automatisch geregistreerd
kunnen worden. Momenteel kunnen we op basis van de cij-
fers van de cel Informatie inschatten dat het aandeel telefo-
nische informatieaanvragen bij dat team sinds 2015 sterk
verminderd is: van ongeveer de helft naar een kwart en
minder. Vanaf 2018 werd het bijna verwaarloosbaar met 4
% en 1 % in 2019. Op basis van de manueel verzamelde
data bij de telefooncentrale zien we eveneens een daling:
56.120 oproepen in 2019 en 33.109 in 2020. Het lagere cij-
fer in 2020 kan ook gerelateerd zijn aan de coronacrisis.

4. Il n'y a pas de menu d'accueil, ni à la cellule Informa-
tion ni au standard téléphonique.

4. Noch bij de cel Informatie, noch bij de telefooncen-
trale is er een keuzemenu.

5. L'appelant est directement dirigé vers l'un des opéra-
teurs. Au standard téléphonique, les appels sont transférés
de manière classique ou l'appelant est immédiatement
dirigé vers le point de contact approprié. Il n'y a donc prati-
quement pas de temps d'attente. Les appels au standard
téléphonique sont généralement terminés au bout de 30
secondes. À la cellule Information également, les appels
sont reçus directement par le personnel pendant les heures
de travail.

5. De beller komt rechtstreeks uit bij een van de operato-
ren. Bij de telefooncentrale worden oproepen standaard
doorverbonden of ontvangt de oproeper onmiddellijk het
juiste contactpunt. Er zijn dus nagenoeg geen wachttijden.
De oproepen bij de telefooncentrale zijn meestal beëindigd
na 30 seconden. Ook bij de cel Informatie komen de oproe-
pen rechtstreeks binnen bij de medewerkers binnen de
diensturen.

6. Non. Au standard téléphonique, l'appelant reçoit un
signal d'attente si le standard est entièrement occupé.
Lorsqu'un nouveau standard téléphonique sera mis en ser-
vice (après l'installation du VoIP), le principe du call-back
sera appliqué. Lorsque la cellule Information n'est pas
accessible par téléphone, l'appelant reçoit un message du
répondeur automatique qui l'invite à poser sa question par
e-mail.

6. Neen. Bij de telefooncentrale komt de beller terecht op
een wachttoon als de centrale volledig bezet is. Bij de inge-
bruikname van een nieuwe telefooncentrale (na de installa-
tie van VoIP) zal het call back-principe daar wel worden
toegepast. Wanneer de cel Informatie telefonisch niet
bereikbaar is, komt de beller terecht op een automatisch
antwoordapparaat die de beller uitnodigt om de vraag op
mail te stellen.
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DO 2020202107906
Question n° 303 de madame la députée Sigrid Goethals

du 05 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202107906
Vraag nr. 303 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 05 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les mesures corona et de quarantaine prises par le cabi-
net/la cellule stratégique.

Corona- en quarantainemaatregelen op kabinet/beleidscel.

1. Serait-il possible d'obtenir la liste des mesures corona
prises par votre cabinet en matière de télétravail, de réu-
nions et de présences physiques? Combien de réunions
physiques sont-elles encore organisées? Combien de colla-
borateurs sont-ils physiquement présents au cabinet?

1. Graag een overzicht van de coronamaatregelen die uw
kabinet neemt in verband met thuiswerk, vergaderingen en
fysieke aanwezigheden. Hoeveel fysieke vergaderingen
vinden er nog plaats? Hoeveel kabinetsleden zijn er fysiek
aanwezig op het kabinet?

2. Pourriez-vous préciser le coût des investissements sup-
plémentaires (gel hydroalcoolique, masques buccaux, ven-
tilation, etc.)?

2. Graag de kost voor de bijkomende investeringen (alco-
holgels, mondmaskers, verluchting, enz.).

3. Combien de jours de maladie ont-ils été prescrits en
raison du coronavirus?

3. Hoeveel ziektedagen werden er omwille van corona
uitgeschreven?

4. Des infections au coronavirus ont-elles été recensées
au sein de votre cabinet? Combien?

4. Waren er al coronabesmettingen op het kabinet? Hoe-
veel?

5. Combien de personnes ont-elles déjà dû se mettre en
quarantaine? Combien ont-elles dû le faire à la suite d'un
voyage non essentiel? Combien à la suite d'un voyage
essentiel?

5. Hoeveel mensen moesten al in quarantaine? Hoeveel
mensen moesten in quarantaine omwille van een niet-
essentiële reis? Hoeveel omwille van een essentiële reis?

6. Les collaborateurs en quarantaine continuent-ils à tra-
vailler? Quelles sont les règles en la matière?

6. Wordt er bij quarantaine verder gewerkt? Wat is de
regeling?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 mars 2021, à la
question n° 303 de madame la députée Sigrid Goethals
du 05 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 11 maart 2021, op
de vraag nr. 303 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van
05 februari 2021 (N.):

1. Pour l'instant au niveau du cabinet, le télétravail reste
obligatoire pour tous les collaborateurs qui peuvent télétra-
vailler. Seuls les collaborateurs dont la fonction ne permet
pas le télétravail continuent à venir travailler à Bruxelles.

1. Momenteel geldt voor het kabinet dat telewerk ver-
plicht blijft voor iedereen die kan telewerken. Enkel mede-
werkers met niet-telewerkbare functies blijven in Brussel
werken.

Le nombre de réunions est donc particulièrement limité. Bijgevolg is het aantal vergaderingen bijzonder beperkt.
En outre, nous demandons aux membres du cabinet de

maintenir au maximum les distances (de 1,5 à 2 mètres)
entre eux, de porter un masque buccal même si les dis-
tances peuvent être respectées et de se laver régulièrement
les mains. Le nombre maximum de personnes autorisées à
prendre place dans les différentes salles de réunion a égale-
ment été réduit et ces informations y sont clairement affi-
chées.

Verder vragen we aan de kabinetsmedewerkers om maxi-
maal afstand (1,5 tot 2 meter) te houden; een mondmasker
te dragen, ook als men de afstand kan bewaren én regelma-
tig de handen te wassen. Per vergaderzaal werd eveneens
het maximaal aantal personen gereduceerd en wordt dit
duidelijk geafficheerd.

Enfin, des marquages au sol ont été prévus aux endroits
où ils étaient nécessaires.

Tenslotte werden er - waar nodig - looplijnen bepaald.
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2. Depuis le début de la législature, un peu plus de 2.400
euros ont été consacrés à des investissements supplémen-
taires. Concrètement, pour acheter du gel désinfectant pour
les mains, des masques buccaux, un appareil de mesure du
CO2, des spray et des lingettes Dettol, des gants, un ther-
momètre infrarouge et du matériel IT comme des casques
micro pour le télétravail.

2. Sinds de start van de legislatuur werd iets meer dan
2.400 euro aan bijkomende investeringen gedaan. Concreet
gaat dit om handgels, mondmaskers, een CO2-meter, dettol
spray en doekjes, handschoenen, een infrarood thermome-
ter en IT-materiaal zoals headsets voor thuiswerk.

3. Aucun. 3. Geen.
4. Un collaborateur a été contaminé ailleurs que sur le

lieu du travail. Il/elle avait des symptômes légers.
4. Eén medewerker is besmet geweest op een andere

plaats dan de werkplaats. Hij/zij had lichte symptomen.
5. En tout, trois personnes ont dû se mettre en quaran-

taine pendant dix jours.
5. In totaal moesten drie mensen in een quarantaine van

tien dagen.
6. Durant cette quarantaine, le travail a été poursuivi à la

maison.
6. Tijdens die quarantaine werd er thuis verder gewerkt.

DO 2020202107952
Question n° 311 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 09 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202107952
Vraag nr. 311 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 09 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le pourcentage de magistrats nommés par le biais de
l'examen oral d'évaluation (QO 13665C).

Percentage magistraten die via het mondelinge evaluatie-
examen benoemd werden (MV 13665C).

L'examen oral d'évaluation permet aux avocats justifiant
20 ans au barreau, ou 15 ans au barreau suivis de cinq ans
dans une fonction nécessitant une bonne connaissance du
droit, de se porter candidat à la fonction de magistrat.

Via het mondelinge evaluatie-examen kunnen advocaten
die 20 jaar dienst aan de balie kunnen aantonen, of 15 jaar
gevolgd door 5 jaar in een functie die een goede kennis van
het recht vereist, zich kandidaat stellen voor de functie van
magistraat.

L'on me rapporte que le recours à cette troisième voie
d'accès à la magistrature est très inégal en fonction des
régions. En 2014, très peu d'arrondissements judiciaires
auraient atteint leur quota de 12 % de magistrats nommés
par le biais de l'examen oral d'évaluation. D'autres arron-
dissements auraient, quant à eux, largement atteint ces
quotas.

Naar verluidt wordt er in de drie Gewesten in zeer ver-
schillende mate een beroep gedaan op die derde toegangs-
weg tot de magistratuur. In 2014 zou in zeer weinig
gerechtelijke arrondissementen het quotum bereikt zijn dat
vereist dat 12 % van de magistraten benoemd werd via het
mondelinge evaluatie-examen. In andere arrondissementen
zou dat quotum dan weer gemakkelijk bereikt zijn.

1. Quel est le nombre et pourcentage de tribunaux du res-
sort des cours d'appel et des cours du travail du pays qui
ont atteint leur quota de 12 % de magistrats nommés sur
base de l'examen oral d'évaluation, ainsi que la ventilation
de ces résultats par région?

1. In hoeveel (procent van de) rechtbanken in de rechts-
gebieden van de hoven van beroep en de arbeidshoven van
dit land werd het quotum van 12 % bereikt? Graag ook een
opsplitsing per Gewest.

2. Quel est le détail du pourcentage de magistrats nom-
més sur base de l'examen oral d'évaluation pour chaque
ressort de cours d'appel et de cours du travail du pays?

2. Kunt u het percentage magistraten die benoemd wer-
den via het mondelinge evaluatie-examen opsplitsen per
rechtsgebied van de hoven van beroep en arbeidshoven van
dit land?

3. Quel est le pourcentage de magistrats nommés sur base
de l'examen oral d'évaluation par rapport au nombre total
de magistrats, ainsi que la ventilation de ces résultats par
région?

3. Hoeveel procent van het totale aantal magistraten werd
er benoemd via het mondelinge evaluatie-examen? Graag
ook een opsplitsing per Gewest.
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 mars 2021, à la
question n° 311 de madame la députée Sophie Rohonyi
du 09 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 11 maart 2021, op
de vraag nr. 311 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van
09 februari 2021 (Fr.):

1. Au sein des ressorts des cours d'appel et cours du tra-
vail de Bruxelles, Liège et Mons, il y a lieu de constater,
que seuls les arrondissements judiciaires des juges de paix
et des juges au tribunal de police ont atteint, voire dépassé
le quota de 12 % de magistrats nommés par le biais de la
réussite de l'examen oral dite "3ième voie d'accès".

1. Wat de benoemingen van magistraten via het monde-
linge evaluatie-examen (de zogenaamde 'derde toegangs-
weg') betreft, wordt in de rechtsgebieden Brussel, Luik en
Bergen van de hoven van beroep en de arbeidshoven enkel
in de gerechtelijke arrondissementen van de vrederechters
en rechters in de politierechtbank het quotum van 12 %
bereikt of overschreden.

Le constat est que les 26 justices de paix de l'arrondisse-
ment judiciaire de Bruxelles, des cinq justices de paix du
Brabant wallon et des sept justices de paix du Brabant fla-
mand ainsi que les deux tribunaux de police "francophone
et néerlandophone" de Bruxelles le tribunal de police du
Brabant wallon et le tribunal de police du Brabant flamand,
ont une occupation supérieure au quota prévu.

Het opgelegde quotum wordt overschreden in de 26 vre-
degerechten van het gerechtelijk arrondissement Brussel,
in de zeven vredegerechten van Vlaams-Brabant en de vijf
vredegerechten van Waals-Brabant, evenals in de Neder-
landstalige en de Franstalige politierechtbank Brussel, de
politierechtbanken van Vlaams-Brabant en de politierecht-
bank Waals-Brabant.

En ce qui concerne les ressorts de Liège et de Mons, le
quota de 12 % a été respecté sans dépassement au sein des
17 justices de paix de l'arrondissement judiciaire de Liège,
huit justices de paix de l'arrondissement de Namur, cinq
justices de paix du Luxembourg, deux justices de paix
d'Eupen ainsi que dans les tribunaux de police de ses arron-
dissements respectifs.

In de rechtsgebieden Luik en Bergen werd het quotum
van 12 % bereikt, zonder het te overschrijden, in de 17 vre-
degerechten van het gerechtelijk arrondissement Luik, in
acht vredegerechten van het arrondissement Namen, in de
vijf vredegerechten van het arrondissement Luxemburg, in
de twee vredegerechten te Eupen en in de politierechtban-
ken van de respectieve arrondissementen.

2. Afin d'apporter plus de clarté, vous trouverez annexé
différents tableaux reprenant les chiffres par ressort de
cours d'appel et du travail. (Annexe 1)

2. Voor de duidelijkheid vindt u in bijlage verschillende
tabellen met de cijfers per rechtsgebied van de hoven van
beroep en arbeidshoven. (Bijlage 1)

3. Au regard des différents cadres des juridictions du
pays, il ressort que le pourcentage de magistrat ayant
emprunté la 3ième voie s'élève à un peu plus de 3 %,
3,37 % pour être précis.

3. Wat de verschillende personeels-formaties van de
rechtscolleges van het land betreft, blijkt dat iets meer dan
3 % - 3,37 % om precies te zijn - van de magistraten
benoemd werd via de derde toegangsweg.

La ventilation de ces résultats par régions se présente
comme suit dans l'annexe 2.

Bijlage 2 geeft de opsplitsing per gewest weer.

En définitif, il ressort que le plus grand nombre de nomi-
nation de magistrat par le biais de la 3ième voie d'accès, a
lieu au sein des différentes justices de paix et tribunaux de
police du pays.

Er kan worden geconcludeerd dat de meeste benoemin-
gen van magistraten via de derde toegangsweg gebeuren
bij de verschillende vredegerechten en politierechtbanken
van het land.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).
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DO 2020202107992
Question n° 313 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 10 février 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202107992
Vraag nr. 313 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 10 februari 2021
(N.) aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Établissements pénitentiaires. - Capacité, investissements
et futurs projets.

Gevangenissen. - Capaciteit en toekomstige investeringen
en projecten.

Le gouvernement précédent avait pour objectif de renou-
veler les infrastructures pénitentiaires et de tenter d'aug-
menter leur capacité en construisant de nouvelles prisons.
Je pense, par exemple, aux projets de construction des pri-
sons de Haren et de Bourg-Léopold.

De vorige regering had tot doel de gevangenisinfrastruc-
tuur te vernieuwen en de capaciteit trachten op te drijven
door de bouw van nieuwe gevangenissen. Denk hierbij
bijv. aan Haren en Leopoldsburg.

1. Combien d'établissements pénitentiaires y a-t-il actuel-
lement en Belgique? Quelle est leur capacité et combien de
détenus comptent-ils?

1. Welke gevangenissen zijn er momenteel in België, wat
is hun capaciteit en hoeveel gevangenen vertoeven er?

2. Quels sont les travaux prévus dans les différents éta-
blissements pénitentiaires?

2. Welke infrastructuurwerken zijn gepland aan de ver-
schillende gevangenissen?

3. Quel est l'état d'avancement de la construction des
nouvelles prisons? A quel stade de ce projet de renouvelle-
ment sommes-nous et quelles sont les étapes ultérieures
qu'il reste à franchir? Quand doivent-elles ouvrir et com-
bien de détenus pourront-elles accueillir?

3. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de bouw
van de nieuwe gevangenissen? Welke fasen moeten nog
doorlopen worden en in welke fase zit men momenteel?
Wanneer is de ingebruikname voorzien en voor hoeveel
gevangenen?

4. Si, à long terme, la capacité carcérale doit être aug-
mentée, en construisant des infrastructures supplémen-
taires ou en rénovant des infrastructures existantes: qu'est-
il prévu de mettre en oeuvre dans la province du Brabant
flamand? Quels sont les endroits, dans le Brabant flamand,
qui pourraient être éligibles à cette fin?

4. Desgevallend op de lange termijn extra capaciteit dient
gecreëerd te worden of bestaande capaciteit dient vervan-
gen te worden: welke plannen zijn er binnen Vlaams-Bra-
bant? Welke locaties binnen Vlaams-Brabant acht men
hiervoor geschikt?

5. Les prisons bruxelloises de Forest et de Saint-Gilles
sont dans un état lamentable. Quels sont les projets pour
ces prisons après l'ouverture de la prison de Haren?

5. De Brusselse gevangenissen van Vorst en Sint-Gillis
verkeren in een erbarmelijke staat. Welke plannen zijn er
met deze gevangenissen na de opening van de gevangenis
van Haren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 mars 2021, à la
question n° 313 de madame la députée Kristien Van
Vaerenbergh du 10 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 maart 2021, op
de vraag nr. 313 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van
10 februari 2021 (N.):

1. Conformément à l'article 1er de l'arrêté royal du
17 août 2019 portant exécution des dispositions de la loi de
principes du 12 janvier 2005 concernant l'administration
pénitentiaire ainsi que le statut juridique des détenus, rela-
tives à la destination des prisons et au placement et transfè-
rement des détenus, 32 prisons sont établies dans le
Royaume. La prison de Bruxelles compte toutefois trois
sites: Berkendael, Forest et Saint-Gilles.

1. Conform artikel 1 van het koninklijk besluit van
17 augustus 2019 tot uitvoering van de bepalingen van de
basiswet van 12 januari 2005 betreffende het gevangenis-
wezen en de rechtspositie van de gedetineerden inzake de
bestemming van de gevangenissen en de plaatsing en de
overplaatsing van de gedetineerden, zijn 32 gevangenissen
binnen het Rijk opgericht. De gevangenis van Brussel telt
wel drie sites: Berkendael, Vorst en Sint-Gillis.

Les chiffres demandés relatifs à la population et aux
capacités sont repris dans le tableau joint en annexe. Ces
chiffres reflètent la situation au 19 février 2021.

De gevraagde cijfers rond bevolking en capaciteiten zijn
opgenomen in de tabel in bijlage. Deze cijfers geven de
toestand op 19 februari 2021 weer.
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Outre les prisons, il existe également deux maisons de
transition, à Malines et à Enghien. Ces deux maisons de
transition ont une capacité de 15 places. Au 19 février
2021, 14 détenus séjournaient à Malines et 11 à Enghien.

Naast de gevangenissen zijn er ook twee transitiehuizen,
in Mechelen en in Edingen. Beide transitiehuizen hebben
een capaciteit van 15 plaatsen. Op 19 februari 2021 verble-
ven 14 gedetineerden in Mechelen en 11 in Edingen.

2 et 3. Il convient naturellement d'établir une distinction
entre grands et petits travaux.

2 en 3. Er moet hier natuurlijk een onderscheid gemaakt
worden tussen grote en kleine werken.

Tous les jours, de petits travaux de réparation ou d'entre-
tien sont réalisés dans les prisons. Cela représente des cen-
taines de dossiers par an, la plupart auprès de la Régie des
Bâtiments.

Dagelijks worden er in de gevangenissen kleine herstel-
lings- of onderhoudswerken uitgevoerd. Het gaat over hon-
derden dossiers per jaar, merendeel bij de Regie der
Gebouwen.

En ce qui concerne les projets de plus grande ampleur, il
s'agit de projets figurant dans le Masterplan prisons.

Wat de grotere projecten betreft, dit zijn de projecten die
zijn opgenomen in het masterplan gevangenissen.

Une situation du Masterplan prisons I, II et III est jointe
en annexe.

Een stand van zaken van de Masterplan gevangenissen I,
II en III vindt u in bijlage.

4. Actuellement, il n'est pas prévu de construire une pri-
son supplémentaire dans le Brabant flamand.

4. Er zijn momenteel geen plannen om een bijkomende
gevangenis te bouwen in Vlaams-Brabant.

5. La prison de Haren était prévue pour remplacer les pri-
sons datées de Saint-Gilles, Forest et Berkendael. Pour le
futur, nous regardons en concertation avec la Régie des
Bâtiments si certaines parties ou places de ces prisons
peuvent encore être utilisés jusqu'au moment que la popu-
lation carcérale nous permet de fermer ces bâtiments.

5. De gevangenis van Haren was bedoeld om de verou-
derde gevangenissen van Vorst, Sint-Gillis en Berkendael
te vervangen. Naar de toekomst toe bekijken we wanneer
de gevangenispopulatie dit zal toelaten. In overleg met de
Regie der Gebouwen bekijken we of delen van de gebou-
wen of plaatsen nog verder kunnen gebruikt worden totdat
de populatie toelaat deze gevangenissen te sluiten.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202108037
Question n° 320 de madame la députée Marijke Dillen

du 11 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202108037
Vraag nr. 320 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 11 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Exposé d'orientation politique et note de politique géné-
rale 2.0.

Beleidsverklaring en beleidsnota 2.0.

Vous avez aménagé votre exposé d'orientation politique
et votre note de politique générale sur la base de recom-
mandations du Parlement. Les critères utilisés pour évaluer
les recommandations sont, entre autres, la faisabilité et la
payabilité. Il est souhaitable d'en avoir connaissance pour
éventuellement reformuler ces recommandations afin de
les mettre en conformité avec les notions de faisabilité et
de payabilité.

U heeft aanpassingen aangebracht in uw beleidsverkla-
ring en beleidsnota op basis van aanbevelingen geformu-
leerd door het Parlement. De criteria die werden
gehanteerd ter beoordeling van de aanbevelingen zijn
onder meer de haalbaarheid en de betaalbaarheid. Het is
wenselijk hiervan kennis te krijgen om deze aanbevelingen
eventueel te herformuleren zodat deze in overeenstemming
zijn met de haalbaarheid en betaalbaarheid.
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1. Pourriez-vous me fournir un aperçu des recommanda-
tions qui n'ont pas été reprises dans l'exposé d'orientation
politique et la note de politique générale 2.0 sur la base du
critère de faisabilité?

1. Kunt u een overzicht geven van de aanbevelingen die
niet werden opgenomen in de beleidsverklaring 2.0 en
beleidsnota 2.0 omwille van de haalbaarheid?

2. Pourriez-vous me fournir un aperçu des recommanda-
tions qui n'ont pas été reprises dans l'exposé d'orientation
politique et la note de politique générale 2.0 sur la base du
critère de faisabilité?

2. Kunt u een overzicht geven van de aanbevelingen die
niet werden opgenomen in de beleidsverklaring en beleids-
nota 2.0 omwille van de betaalbaarheid?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 mars 2021, à la
question n° 320 de madame la députée Marijke Dillen
du 11 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 maart 2021, op
de vraag nr. 320 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 11 februari
2021 (N.):

Les recommandations ont été abordées lorsque celles-ci
ont été soumises au vote le 25 novembre 2020. Vous avez
alors eu l'occasion de prendre connaissance de toutes les
recommandations en même temps que tous les autres
membres du Parlement. Jusqu'à ce jour, ces recommanda-
tions sont toujours disponibles sur le site web de la
Chambre.

De aanbevelingen werden besproken toen ze ter stem-
ming voorlagen op 25 november 2020. U heeft toen samen
met de andere Parlementsleden kennis kunnen nemen van
alle aanbevelingen. Op vandaag zijn deze aanbevelingen
nog steeds raadpleegbaar op de website van de Kamer.

J'avais alors précisé que toute proposition s'inscrivant
dans le projet de la majorité et qui en outre est faisable et
finançable mérite de faire l'objet d'un débat. J'avais déjà
mentionné certaines recommandations que j'estimais parti-
culièrement précieuses. J'ai ensuite joint le geste à la parole
en défendant diverses recommandations au sein du gouver-
nement.

Ik heb toen verduidelijkt dat ieder voorstel dat past bin-
nen het project van de meerderheidscoalitie en dat tevens
haalbaar en betaalbaar is, verder debat verdient. Ik ver-
meldde toen reeds een aantal aanbevelingen die ik zeer
waardevol vond. Ik heb vervolgens daad bij woord
gevoegd door verschillende aanbevelingen te verdedigen
binnen de schoot van de regering.

Fin janvier, j'ai soumis mon exposé d'orientation poli-
tique ainsi que ma note de politique générale 2.0 à la
Chambre. J'y avais joint un document reprenant séparé-
ment et de manière claire l'ensemble des modifications
apportées.

Eind januari maakte ik mijn beleidsverklaring en beleids-
nota 2.0 over aan de Kamer. Ik voegde hierbij eveneens
een document toe waarin alle aangebrachte wijzigingen
apart en overzichtelijk worden weergegeven.

En d'autres termes, les membres du Parlement disposent
de toutes les informations nécessaires. Les recommanda-
tions reprises dans le texte ont été jugées faisables, finan-
çables et ont été approuvées au sein de la majorité,
contrairement aux recommandations qui n'y figurent pas.

De Parlementsleden beschikken met andere woorden
over alle noodzakelijke informatie. De aanbevelingen die
werden opgenomen in de tekst zijn haalbaar, betaalbaar én
zijn aanvaard binnen de meerderheidscoalitie. De aanbeve-
lingen die niet werden opgenomen zijn dat niet.

Enfin, je tiens à vous rappeler que c'est la première fois
qu'un ministre de la Justice adapte son exposé d'orientation
politique dans le but de donner suite à des recommanda-
tions formulées par l'opposition. J'ose espérer que nous ne
nous concentrerons pas sur les recommandations qui n'ont
pas été reprises mais bien sur celles que je compte effecti-
vement mettre en oeuvre.

Tot slot breng ik in herinnering dat voor het eerst een
minister van Justitie zijn beleidsverklaring bijstuurt ten-
einde gevolg te geven aan een aantal aanbevelingen van de
oppositie. Ik meen te mogen hopen dat niet enkel zal wor-
den gefocust op de aanbevelingen die niet werden opgeno-
men maar daarentegen de nodige aandacht zal worden
besteed aan de aanbevelingen die ik effectief zal uitvoeren.
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DO 2020202108104
Question n° 340 de monsieur le député Steven Matheï

du 15 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202108104
Vraag nr. 340 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 15 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La tenue de l'assemblée générale d'une ASBL par écrit et
sous forme électronique.

Schriftelijke en elektronische algemene vergadering vzw's.

La crise du coronavirus fait qu'il est impossible - et en
période d'assouplissement difficile - pour une ASBL de se
réunir physiquement.

De coronacrisis maakt het onmogelijk en in periodes van
versoepeling moeilijk om als vzw fysiek te vergaderen.

La loi du 20 décembre 2020 portant des dispositions
diverses temporaires et structurelles en matière de justice
dans le cadre de la lutte contre la propagation du corona-
virus COVID-19 offre la possibilité d'organiser une réu-
nion de l'assemblée générale par écrit ou sous forme
électronique.

De wet van 20 december 2020 houdende diverse tijdelijk
en structurele bepalingen inzake justitie in het kader van de
strijd tegen de verspreiding van het coronavirus COVID-
19 maakt het mogelijk om als algemene vergadering
schriftelijk of elektronisch te vergaderen.

La loi du 20 décembre 2020 permet également de voter
par voie électronique pour l'assemblée générale d'une
ASBL lorsque cette possibilité est prévue par les statuts.

Ook vooraf stemmen langs elektronische weg wordt door
de wet van 20 december 2020 mogelijk gemaakt voor de
algemene vergadering van een vzw wanneer deze moge-
lijkheid opgenomen is in de statuten.

L'assemblée générale par écrit et l'assemblée générale
sous forme électronique font l'objet de deux dispositions
distinctes dans la loi, avec des conditions distinctes. Il n'est
pas fait référence à une éventuelle combinaison de délibé-
ration écrite et électronique pour l'assemblée générale des
ASBL.

De schriftelijke en elektronische algemene vergadering
vormen twee aparte bepalingen in de wet met aparte voor-
waarden. Er wordt niet verwezen naar een eventuele com-
binatie van schriftelijk en elektronische beraadslaging voor
de algemene vergadering van vzw's.

Dans la pratique, certaines ASBL souhaitent organiser
l'assemblée générale à la fois par écrit et sous forme élec-
tronique, par exemple en faisant voter certains membres
préalablement par écrit et en faisant voter d'autres
membres lors de l'assemble générale tenue sous forme
électronique. D'autres ASBL souhaitent combiner délibéra-
tion écrite et électronique en prévoyant la tenue préalable
d'un vote secret par écrit sur des modifications administra-
tives et en organisant ensuite le reste de l'assemblée géné-
rale sous forme électronique.

In de praktijk zijn er vzw's die een combinatie wensen te
maken van de een schriftelijke en elektronisch algemene
vergadering, bijvoorbeeld door sommige leden vooraf
schriftelijke te laten stemmen en andere leden tijdens de
elektronische algemene vergadering te laten stemmen.
Andere vzw's wensen schriftelijke en elektronische beraad-
slaging te combineren door een geheime stemming over
bestuurswijzigingen op voorhand schriftelijk te laten verlo-
pen en de rest van de algemene vergadering nadien elektro-
nisch te organiseren.

1. Pouvez-vous confirmer qu'il n'est pas possible d'orga-
niser une assemblée générale à la fois par écrit et sous
forme électronique?

1. Kan u bevestigen dat schriftelijke en elektronische
algemene vergaderingen niet gecombineerd kunnen wor-
den?

2. Pouvez-vous confirmer qu'il n'est pas possible de voter
par écrit préalablement à l'assemblée générale sous forme
électronique? Dans l'affirmative, de quelle manière un vote
secret obligatoire doit-il être organisé dans le cas d'une
assemblée générale sous forme électronique?

2. Kan u bevestigen dat voorafgaand aan de elektronische
algemene vergadering schriftelijk stemmen niet mogelijk
is? Zo ja, op welke manier dient een verplichte geheime
stemming georganiseerd te worden in geval van een elek-
tronische algemene vergadering?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 10 mars 2021, à la
question n° 340 de monsieur le député Steven Matheï
du 15 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 10 maart 2021, op
de vraag nr. 340 van de heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 15 februari 2021 (N.):

1. La délibération est caractéristique d'une assemblée
générale. Étant donné que la délibération est inexistante
dans l'assemblée générale écrite et afin de garantir les
droits des membres, une assemblée générale écrite est pos-
sible uniquement si tous les membres marquent leur accord
à cet égard.

1. Kenmerkend voor een algemene vergadering is de
beraadslaging. Omdat er bij een schriftelijke algemene ver-
gadering geen sprake is van beraadslaging en om de rech-
ten van leden te waarborgen is een schriftelijke algemene
vergadering enkel mogelijk indien alle leden ermee
akkoord gaan.

En revanche, l'assemblée générale par voie électronique
ne peut pas déroger à l'exigence de délibération (sauf tem-
porairement et moyennant motivation de l'organe d'admi-
nistration). Concrètement, une assemblée générale écrite
n'est donc utile que pour les points d'ordre du jour qui ne
sont pas sujets à discussion.

De elektronische algemene vergadering daarentegen kan
geen afbreuk doen aan de vereiste van beraadslaging (ten-
zij tijdelijk en mits motivering van het bestuursorgaan). In
concreto heeft een schriftelijke algemene vergadering dan
ook enkel nut voor agendapunten waar geen discussie over
bestaat.

2. Les statuts d'une ASBL peuvent permettre aux
membres de voter à distance par voie électronique préala-
blement à une assemblée générale. Si l'on veut organiser un
vote par écrit préalablement à une assemblée générale par
voie électronique, les votes doivent être exprimés par voie
électronique.

2. De statuten van een vzw kunnen leden toestaan vooraf-
gaand aan een algemene vergadering langs elektronische
weg op afstand te stemmen. Als men een schriftelijke
stemming wilt organiseren voorafgaand aan een elektroni-
sche algemene vergadering, dan moeten de stemmen op
elektronische wijze worden uitgebracht.

Toutefois, les moyens de communication électronique
classiques ne conviennent pas en l'état pour un vote secret
et l'association devrait donc en principe se tourner vers un
moyen de communication électronique avancé si elle sou-
haite organiser un vote secret lors de l'assemblée générale
par voie électronique.

De typische elektronische communicatiemiddelen zijn
echter niet meteen geschikt voor een geheime stemming,
dus de vereniging zou zich dan in principe moeten richten
tot een geavanceerd elektronisch communicatiemiddel wil
deze een geheime stemming organiseren tijdens de elektro-
nische algemene vergadering.

DO 2020202108345
Question n° 353 de monsieur le député Philippe Goffin

du 25 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202108345
Vraag nr. 353 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 25 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Offre adaptée aux personnes internées. Aanbod op maat van de geïnterneerden.
Il ressort des derniers chiffres dont je dispose que 540

personnes internées se trouvent dans des établissements
pénitentiaires conventionnels.

Uit de laatste cijfers waarover ik beschik blijkt dat er 540
geïnterneerden in gewone gevangenissen verblijven.

Dans le cadre de votre plan visant à désengorger les pri-
sons de notre pays, vous accordez une attention particulière
à ces personnes internées. À cet égard, vous indiquez vou-
loir sortir les personnes internées des établissements péni-
tentiaires conventionnels et, parallèlement, élargir l'offre
adaptée pour ces personnes dans le secteur régulier.

In het kader van uw plan om de overbevolking van de
gevangenissen tegen te gaan besteedt u bijzondere aan-
dacht aan de geïnterneerden. In dat opzicht geeft u aan dat
u de geïnterneerden uit de gewone gevangenissen wilt
halen en daarnaast het aanbod op maat van die mensen in
de reguliere sector wilt uitbreiden.

1. Combien de personnes internées sont actuellement
détenues dans les prisons de notre pays?

1. Hoeveel geïnterneerden zitten er momenteel vast in de
Belgische gevangenissen?

2. Quelle est actuellement l'offre adaptée proposée pour
les personnes internées dans le secteur régulier?

2. Wat is het huidige aanbod op maat van de geïnterneer-
den in de reguliere sector?
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3. De quelle manière comptez-vous élargir l'offre adap-
tée?

3. Hoe bent u van plan het aanbod op maat uit te breiden?

4. Quels sont les moyens dont disposent aujourd'hui les
établissements pénitentiaires réguliers pour gérer les per-
sonnes atteintes de troubles mentaux graves?

4. Over welke middelen beschikken de reguliere gevan-
genissen vandaag om personen met ernstige psychische
problemen op te vangen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 10 mars 2021, à la
question n° 353 de monsieur le député Philippe Goffin
du 25 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 10 maart 2021, op
de vraag nr. 353 van de heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 25 februari 2021 (Fr.):

1. Au 26 février 2021, on dénombrait 661 personnes
internées dans les établissements pénitentiaires dont 253 en
annexe psychiatrique et 408 en établissement de défenses
sociale (EDS) ou section de défense sociale (SDS). Le
tableau joint en annexe donne un aperçu de leur répartition.

1. Op 26 februari 2021 verbleven 661 geïnterneerden in
de penitentiaire inrichtingen: 253 in de psychiatrische
afdelingen en 408 in de inrichtingen tot bescherming van
de maatschappij (IBM) en de afdelingen tot bescherming
van de maatschappij (ABM). De bijgevoegde tabel geeft
een overzicht van hoe ze zijn verdeeld.

2. Le SPF Santé publique finance actuellement une série
de dispositifs de soins dans le cadre du développement du
Trajet de Soins Internés (TSI). Ces projets TSI ont été
développés dans le cadre des différentes phases d'exécu-
tion du "Plan pluriannuel de l'Autorité fédérale en vue de la
mise en place du trajet de soins pour patients psychia-
triques médico légaux" (Trajet de soins Internés - TSI) et
du Masterplan III "détention et internement".

2. De FOD Volksgezondheid financiert thans een reeks
zorgvoorzieningen in het kader van de ontwikkeling van
het zorgtraject voor geïnterneerden (ZTG). Die ZTG-pro-
jecten hebben gestalte gekregen in de loop van de verschil-
lende uitvoeringsfasen van het "Meerjarenplan van de
federale overheid voor de opbouw van het zorgtraject voor
forensisch-psychiatrische patiënten" en het "Masterplan
Detentie en internering in humane omstandigheden" (Mas-
terplan III).

1.073 lits/places sont ainsi financées via un upgrade en
personnel, pour des internés libérés à l'essai dans:

Zo wordt extra personeel gefinancierd voor 1.073 bed-
den/plaatsen voor op proef in vrijheid gestelde geïnterneer-
den in:

- le réseau de soins régulier (hôpitaux, maisons de soins
psychiatriques - MSP et initiative d'habitation protégées -
IHP);

- het reguliere zorgnetwerk (psychiatrische ziekenhuizen,
psychiatrische verzorgingstehuizen - PVT en initiatieven
voor beschut wonen - IBW);

- le trajet de soins Medium Risk, offre spécifiquement
destinée à ce public cible (Unités de psychiatrie médico-
légale - UPML, MSP et IHP).

- het medium-risk-zorgtraject, dat specifiek op die doel-
groep is gericht (forensische psychiatrische eenheden -
FPE, PVT en IBW).

Des interventions dans le secteur ambulatoire sont égale-
ment subsidiées par le SPF Santé publique. Les équipes
mobiles TSI (88 équivalents temps plein + heures de psy-
chiatres) facilitent notamment la sortie des internés de pri-
sons et l'inclusion des internés dans le réseau de soins.

Ook financiert de FOD Volksgezondheid verzorging in
de ambulante sector. Dankzij de mobiele ZTG-teams (88
voltijdequivalenten + uren voor psychiaters) kunnen de
geïnterneerden die in de gevangenis verblijven, gemakke-
lijker doorstromen naar het reguliere zorgnetwerk.

Pour la communauté flamande, 50 places sont financées
pour les internés présentant une déficience intellectuelle.
Un système de financement est également prévu pour les
structures VAPH (Vlaams Agentschap voor Personen met
een Handicap) accueillant des personnes internées sortant
de lieux sécurisés.

Voor de Vlaamse Gemeenschap worden er vijftig plaat-
sen voor geïnterneerden met een verstandelijke beperking
gefinancierd. Voorts wordt er voorzien in een financie-
ringssysteem voor de VAPH-(Vlaams Agentschap voor
Personen met een Handicap)voorzieningen waar geïnter-
neerden die beveiligde plaatsen verlaten, worden opgevan-
gen.
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Aucun projet ou financement de ce type ne sont actuelle-
ment développés au niveau de l'AVIQ (Agence pour une
Vie de Qualité) et du PHARE (Personne Handicapée Auto-
nomie Recherchée).

Op het niveau van het AVIQ (Agence pour une Vie de
Qualité) en de dienst PHARE (Personne Handicapée Auto-
nomie Recherchée) worden er thans geen soortgelijke pro-
jecten op touw gezet of wordt thans geen soortgelijke
financiering aangeboden.

3. Je l'ai souligné dans mon exposé d'orientation poli-
tique.Les internés n'ont pas leur place dans les prisons.
Dans cette optique, l'extension ou l'adaptation de l'offre de
soins au sein du réseau régulier est de la compétence du
SPF Santé publique et des entités fédérées qui ont en
charge cette matière.

3. Ik heb hierop gewezen in mijn beleidsnota. Geïnter-
neerden horen niet thuis in gevangenissen. In die optiek
valt de uitbreiding of aanpassing van het zorgaanbod bin-
nen het reguliere netwerk tot de bevoegdheid van de FOD
Volksgezondheid en van de betrokken gefedereerde entitei-
ten.

Mon administration a attiré l'attention du SPF Santé
publique sur les profils spécifiques ou besoins de prises en
charge qui ne rencontrent pas actuellement de réponse
adaptée dans le circuit de soins de santé externe.

Mijn administratie heeft de aandacht van de FOD Volks-
gezondheid gevestigd op de specifieke profielen en onder-
steuningsbehoeften waarin het externe zorgcircuit thans
niet op passende wijze kan voorzien.

Précisons qu'au niveau du Masterplan III "détention et
internement", il reste à court terme (2021) à mettre en
place:

Er moet worden opgemerkt dat de volgende zaken uit het
"Masterplan Detentie en internering in humane omstandig-
heden" (Masterplan III) nog op korte termijn tot stand
moeten worden gebracht:

- 20 lits medium/high risk à Bruxelles; - twintig medium-/high-risk-bedden te Brussel;
- 5 lits pour auteurs d'infractions à caractère sexuel en

Flandre.
- vijf bedden voor daders van seksuele misdrijven in

Vlaanderen.
Lors du lancement de nouveaux projets dans le cadre des

masterplans, la priorité est donnée à:
Bij de opstart van nieuwe projecten in het kader van de

masterplannen wordt voorrang gegeven aan:
- la construction du Centre de Psychiatrie Légale (CPL)

de Paifve (250 places, soit 45 places de plus que la capacité
actuelle de l'EDS);

- de bouw van het forensisch psychiatrisch centrum
(FPC) te Paifve (250 plaatsen, oftewel 45 plaatsen meer
dan de huidige capaciteit van de IBM);

- la construction du CPL de Wavre (250 places); - de bouw van het FPC te Waver (250 plaatsen);
- l'ouverture à Alost d'un CPL pour patients long stay. - de opening van een FPC voor long-stay-patiënten te

Aalst.
4. Actuellement, les détenus (condamnés et inculpés) qui

présentent des troubles mentaux graves sont transférés
dans une annexe psychiatrique de prison afin de bénéficier
des soins requis et administrés par les équipes pluridiscipli-
naires du Service Soins de Santé Prisons.

4. Thans worden gedetineerden (veroordeelden en inver-
denkinggestelden) met ernstige psychische problemen
overgebracht naar een psychiatrische afdeling van een
gevangenis om de nodige verzorging te krijgen van de
multidisciplinaire teams van de dienst Gezondheidszorg
Gevangenissen.

Le cas échéant, la loi du 5 mai 2014 relative à l'interne-
ment prévoit la possibilité d'interner les condamnés selon
la procédure prévue par les articles 77/1 à 77/9.

In voorkomend geval voorziet de interneringswet van
5 mei 2014 in de mogelijkheid van internering van veroor-
deelden volgens de procedure van de artikelen 77/1 tot en
met 77/9.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).
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DO 2020202108351
Question n° 357 de monsieur le député Philippe Goffin

du 25 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202108351
Vraag nr. 357 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 25 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Augmentation de la capacité carcérale. Uitbreiding van de gevangeniscapaciteit.
Notre pays compte à l'heure actuelle 36 établissements

pénitentiaires, soit un nombre de places disponibles de
9.337.

Ons land telt vandaag 36 gevangenissen, die samen 9.337
plaatsen beschikbaar hebben.

Actuellement, il ressort des chiffres en ma possession
que notre pays comptabilise 9.611 détenus répartis dans les
36 établissements pénitentiaires de notre pays, ce qui
représente un taux de surpopulation d'un peu plus de 2,9 %.
Ce taux de surpopulation réduit semble s'expliquer par la
crise du coronavirus dès lors que, avant le début de ladite
crise, le nombre de détenus s'élevait à 10.877, soit un taux
de surpopulation de 16,5 %.

Uit de cijfers in mijn bezit blijkt dat er momenteel 9.611
gedetineerden verspreid zitten over die 36 gevangenissen,
wat overeenkomt met een overbevolkingsgraad van iets
meer dan 2,9 %. Die beperkte overbevolking lijkt vooral te
verklaren door de coronacrisis, aangezien er vóór de aan-
vang van die crisis 10.877 gedetineerden waren, en er dus
een overbevolkingsgraad van 16,5 % was.

Conscient de cette problématique pour laquelle la Bel-
gique a déjà été condamnée à plusieurs reprises, vous avez
indiqué vouloir augmenter la capacité carcérale en créant
de nouveaux établissements pénitentiaires.

U bent zich bewust van dit probleem, waarvoor Belgie al
meermaals veroordeeld werd, en u hebt aangegeven dat u
de gevangeniscapaciteit wilt uitbreiden door nieuwe
gevangenissen te bouwen.

1. Quels sont les établissements qui doivent être
construits, qui sont en cours de construction ou qui doivent
faire l'objet d'une rénovation importante?

1. Welke gevangenissen moeten er gebouwd worden, van
welke is de bouw aan de gang en welke moeten er ingrij-
pend gerenoveerd worden?

2. Quel est le nombre de places supplémentaires engen-
drées par ces nouvelles constructions et/ou rénovations?

2. Hoeveel bijkomende plaatsen zullen er gecreëerd wor-
den als gevolg van die nieuwe gebouwen en/of renovaties?

3. Un calendrier précis a-t-il déjà été déterminé quant à la
mise en service de ces nouveaux établissements?

3. Werd er al een concreet tijdpad vastgelegd met betrek-
king tot de ingebruikneming van die nieuwe faciliteiten?

4. Êtes-vous en mesure de chiffrer le coût total que repré-
sentent les constructions et rénovations de ces établisse-
ments?

4. Kunt u de totale kostprijs van de bouw en renovatie
van die gevangenissen berekenen?

5. La création et/ou la rénovation desdits établissements
nécessiteront-elles l'engagement de personnel nouveau
pour assurer leur fonctionnement? Dans l'affirmative,
avez-vous déjà pu quantifier cet engagement?

5. Zal er als gevolg van de bouw en/of renovatie van die
gevangenissen bijkomend personeel aangeworven moeten
worden om de goede werking ervan te verzekeren? Zo ja,
weet u al over hoeveel aanwervingen het gaat?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 mars 2021, à la
question n° 357 de monsieur le député Philippe Goffin
du 25 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 maart 2021, op
de vraag nr. 357 van de heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 25 februari 2021 (Fr.):

1 à 3. Les informations demandées sont reprises dans la
réponse à la question n° 313 du 10 février 2021 de la dépu-
tée Van Vaerenbergh à laquelle il est dès lors renvoyé (voir
Bulletin actuel).

1 tot 3. De gevraagde informatie is opgenomen in het ant-
woord op vraag nr. 313 van 10 februari 2021 van volksver-
tegenwoordiger Van Vaerenbergh, waarnaar derhalve
wordt verwezen (zie huidig Bulletin).

4. Cette matière relève de la compétence du secrétaire
d'État chargé de la Régie des Bâtiments.

4. Deze aangelegenheid valt onder de bevoegdheid van
de staatssecretaris belast met de Regie der Gebouwen.
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5. Certains projets sont destinés à remplacer des bâti-
ments existants dont le personnel sera transféré dans les
nouvelles infrastructures. Pour les nouveaux établisse-
ments pénitentiaires, il conviendra bien entendu de recruter
du personnel supplémentaire. Cet exercice est en cours.
Des chiffres exacts ne sont actuellement pas disponibles.
Ces augmentations d'effectif devront en tout état de cause
encore être soumises au contrôle administratif et budgé-
taire.

5. Een aantal projecten hebben tot doel om bestaande
gebouwen te vervangen, waarvan het personeel naar de
nieuwe infrastructuur wordt overgeheveld. Uiteraard moet
er voor de nieuwe penitentiaire inrichtingen extra perso-
neel worden aangeworven. Die oefening is aan de gang.
Thans zijn er geen exacte cijfers beschikbaar. Die verster-
king van het personeelsbestand moet in ieder geval nog aan
de administratieve en begrotingscontrole worden voorge-
legd.

DO 2020202108352
Question n° 358 de monsieur le député Philippe Goffin

du 25 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202108352
Vraag nr. 358 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 25 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Alternative aux peines d'emprisonnement. Alternatieven voor de gevangenisstraf.
La raison d'être des prisons a fait couler beaucoup d'encre

depuis toujours. Cette raison d'être s'explique intrinsèque-
ment par le besoin d'écarter les individus dangereux de
notre société et de les punir pour les actes dangereux qu'ils
ont commis. Un rôle de dissuasion est également attaché à
l'incarcération des individus ayant commis une infraction.

De bestaansreden van de gevangenissen heeft altijd al
veel pennen in beweging gebracht. Die bestaansreden kan
fundamenteel verklaard worden door de behoefte om
gevaarlijke individuen uit onze samenleving te verwijderen
en hen te bestraffen voor de gevaarlijke handelingen die ze
gesteld hebben. De opsluiting van personen die een mis-
drijf gepleegd hebben, heeft ook een ontradend effect.

Force est toutefois de constater que cette dernière fonc-
tion est quelque peu ébranlée dans nos sociétés actuelles
qui connaissent une recrudescence de la délinquance et un
taux de récidive encore trop élevé.

Toch moeten we vaststellen dat die laatste functie een
knauw gekregen heeft in onze huidige samenleving, waarin
de misdaadcijfers weer toenemen en er nog steeds een te
hoog recidivepercentage is.

Vous avez émis la volonté de trouver une alternative à la
peine d'emprisonnement afin que celle-ci devienne l'ultime
remède dans l'arsenal des sanctions du droit pénal. Vous
prenez à cet égard l'exemple de la toxicomanie et des
infractions qui en découlent, un traitement devant être pro-
posé avant de s'orienter vers une peine d'emprisonnement.

U hebt de wens geuit een alternatief te vinden voor de
gevangenisstraf, zodat die het ultieme middel wordt in het
arsenaal van strafrechtelijke sancties. U voert in dat ver-
band het voorbeeld aan van drugsverslaving en de misdrij-
ven die daaruit voortvloeien: daarvoor zou er een
behandeling moeten worden voorgesteld alvorens een
gevangenisstraf te overwegen.

La pratique révèle dans ce cadre que les centres de désin-
toxication sont rares, qu'ils disposent de très peu de places
et que le coût des traitements est souvent élevé.

De praktijk wijst uit dat er daarvoor maar heel weinig
ontwenningscentra zijn, dat die over heel weinig plaatsen
beschikken en dat de kosten van de behandeling vaak hoog
liggen.

1. Dans la dynamique exposée ci-dessus, envisagez-vous
de réformer le secteur des centres de désintoxication? Dans
l'affirmative, de quelle manière?

1. Bent u in het licht van de hiervoor geschetste evolutie
van plan de sector van de ontwenningscentra te hervor-
men? Zo ja, op welke manier?

2. La construction de nouveaux centres de désintoxica-
tion est-elle envisagée afin d'augmenter les capacités
d'accueil?

2. Zullen er nieuwe ontwenningscentra gebouwd worden
om de opvangcapaciteit uit te breiden?

3. Un partenariat public-privé pourrait-il être envisagé
dans le cadre de la redynamisation des mesures alternatives
à l'emprisonnement et plus particulièrement dans le cadre
des centres de désintoxication?

3. Kan er een publiek-privaat partnerschap overwogen
worden om nieuw leven te blazen in maatregelen die een
alternatief bieden voor gevangenisstraffen, en meer in het
bijzonder voor de ontwenningscentra?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 mars 2021, à la
question n° 358 de monsieur le député Philippe Goffin
du 25 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 maart 2021, op
de vraag nr. 358 van de heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 25 februari 2021 (Fr.):

Ces centres ne dépendent pas de mes compétences, je
laisserai donc aux ministres concernés le soin de répondre
à cela, mais, vous le savez je compte bien agir à mon
niveau.

Die ontwenningscentra vallen niet onder mijn bevoegd-
heid, ik laat het antwoord op de vragen dan ook over aan
de betrokken ministers. Maar zoals u weet, ben ik wel
degelijk van plan om op mijn niveau actie te ondernemen.

Ce via l'extension des Chambres de Traitement de la
Toxicomanie (CTT) ou des projets en prison.

Dat zal dan gebeuren via de uitbreiding van de drugsbe-
handelingskamers (DBK's) of van de projecten in de
gevangenissen.

En ce qui concerne les CTT, je l'ai déjà souligné, ces
chambres fonctionnent bien. Elles ont des impacts positif
et permettent une réponse judicaire rapide et ferme à des
faits commis par des personnes en état de toxico-dépen-
dance. Cela étant leur approche humaine de la probléma-
tique permet de proposer des mesures individuelles qui
permettent aux personnes désireuses de sortir de cette
dépendance de trouver les ressources nécessaires.

De goede werking van de DBK's heb ik reeds benadrukt.
Ze hebben een positieve impact en maken het mogelijk om
een snel en kordaat gerechtelijk antwoord te bieden op fei-
ten die door drugsverslaafden worden gepleegd. Hun men-
selijke benadering van de problematiek maakt het mogelijk
om individuele maatregelen voor te stellen, zodat personen
die hun drugsverslaving willen overwinnen de nodige mid-
delen kunnen vinden.

En ce qui concerne les prisons, je l'ai déjà souligné égale-
ment, je compte étendre les actions en place (j'ai d'ailleurs
ajouté expressément cela comme projets dans ma note de
déclaration politique 2.0. Cela se fera via une extension des
tests de dépistage, une amélioration des contrôles mais
également via des investissements dans le traitement de la
toxicomanie.

Wat de gevangenissen betreft, heb ik ook reeds benadrukt
dat ik van plan ben om de bestaande acties uit te breiden
(ik heb dat overigens uitdrukkelijk toegevoegd als project
in mijn beleidsverklaring 2.0). Dat zal gebeuren via een
uitbreiding van de drugstests, een verbetering van de con-
troles, maar ook via investeringen in de behandeling van
verslaving.

J'ai déjà abordé le déploiement des CTT lors d'une
concertation avec les entités fédérées. Du côté flamand, la
ministre Z. Demir a déjà promis qu'elle collaborerait et, du
côté francophone, une coopération est déjà en place à
Charleroi.

Ik heb in een overleg met de deelstaten de uitrol van de
DBK's al aangekaart. Aan Vlaamse zijde is de medewer-
king reeds toegezegd door minister Demir, aan Waalse
zijde is er ook al een samenwerking in Charleroi.
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DO 2020202108460
Question n° 368 de monsieur le député Koen Metsu du

03 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108460
Vraag nr. 368 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 03 maart 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Perquisitions dans le cadre de l'enquête sur le financement
des groupes terroristes (QO 14164C).

Huiszoekingen in onderzoek naar financiering terreurgroe-
pen (QO 14164C).

Le mercredi 3 février 2021, le parquet fédéral a procédé à
des perquisitions, principalement en Flandre orientale et
occidentale, dans le cadre d'une enquête sur le possible
financement de groupes terroristes. À cette occasion ont
été saisis notamment des documents, des téléphones, des
ordinateurs et de l'argent liquide, mais personne n'a été
placé sous mandat d'arrêt. Ces perquisitions s'inscrivent
dans un contexte international où un grand nombre de
pays, dont la France, la Suède, la Norvège, la Russie et les
États-Unis, enquêtent sur ces pratiques.

Woensdag 3 februari 2021 werden er hoofdzakelijk in
Oost- en West-Vlaanderen door het federaal parket huis-
zoekingen uitgevoerd in het kader van een onderzoek naar
mogelijke financiering van terreurgroepen. Er werden
onder andere documenten, telefoons, computers en cash
geld in beslag genomen maar er werd niemand onder aan-
houdingsmandaat geplaatst. Deze huiszoekingen kaderen
binnen een internationale context waarbij tal van landen
waaronder Frankrijk, Zweden, Noorwegen, Rusland en de
Verenigde Staten onderzoek voeren naar deze praktijken.

Selon la presse, les perquisitions ont eu lieu principale-
ment chez des musulmans tchétchènes suspectés d'avoir
fait transiter de l'argent sous le couvert d'oeuvres carita-
tives, ou d'avoir (eu) des contacts avec les organisations
qui opèrent de cette manière. Selon la presse, les fonds
ainsi collectés à des fins prétendument caritatives étaient
transférés pour partie à différentes organisations terroristes
telles que l'État islamique, Al Qaïda, Boko Haram et Al
Shabaab. En outre, la plupart des personnes visées
semblent également être des partisans de l'organisation ter-
roriste "Émirat du Caucase", qui lutte pour la création d'un
émirat islamique en Tchétchénie, au Daghestan, en
Ingouchie, etc.

Volgens de pers vonden de huiszoekingen vooral plaats
bij Tsjetsjeense moslims die ervan verdacht worden geld
doorgesluisd te hebben onder het mom van goede doelen,
of contacten te hebben (gehad) met de organisaties die dat
doen. Deze zogezegde geldinzamelingen voor het goede
doel en fondsen, werden volgens de pers voor een deel
doorgesluisd naar verschillende terroristische organisaties
zoals IS, Al Quada, Boko Haram en Al Shabaab. Boven-
dien blijken de meesten eveneens aanhanger te zijn van de
terroristische organisatie "Emiraat van de Kaukasus" dat
strijdt voor het opzetten van een Islamitische Emiraat in
Tsjetsjenië, Dagestan, Ingoesjetië, enz.

Je tiens à saluer le dur travail effectué par le parquet
fédéral et le résultat qui a pu ainsi être obtenu.

Mijn dankbaarheid gaat uit naar het harde werk van het
federale parket, dit resultaat is een zeer goede zaak.

1. Pouvez-vous confirmer les faits? 1. Kunt u de feiten bevestigen?
2. Quelle est la raison pour laquelle personne n'a été

placé sous mandat d'arrêt?
2. Wat is de reden dat niemand onder aanhoudingsman-

daat geplaatst werd?
3. Des enquêtes sur de telles pratiques sont-elles égale-

ment menées, à l'heure actuelle, au sein d'autres commu-
nautés?

3. Lopen er momenteel ook onderzoeken naar zulke
praktijken binnen andere gemeenschappen?

4. Avez-vous une idée de l'étendue de la pratique consis-
tant à transférer à l'étranger des fonds soi-disant destinés à
des oeuvres caritatives?

4. Heeft u een zicht op hoe wijdverspreid de praktijk is
van het doorsluizen van geld zogezegd bestemd voor
goede doelen naar het buitenland?

5. Estimez-vous nécessaire d'investir davantage dans des
enquêtes sur les flux financiers visant à financer le terro-
risme? Dans l'affirmative, comment allez-vous rendre pos-
sibles ces enquêtes? Comment évaluez-vous, dans ce
cadre, la loi du 18 septembre 2017 relative à la prévention
du blanchiment de capitaux et du financement du terro-
risme?

5. Bent u van mening dat er meer moet worden ingezet
op onderzoek naar de geldstromen ter financiering van ter-
rorisme? Zo ja, hoe zal u dat mogelijk maken? Hoe evalu-
eert u in dat kader de wet van 18 september 2017 tot
voorkoming van het witwassen van geld en de financiering
van terrorisme?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 mars 2021, à la
question n° 368 de monsieur le député Koen Metsu du
03 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 11 maart 2021, op
de vraag nr. 368 van de heer volksvertegenwoordiger
Koen Metsu van 03 maart 2021 (N.):

1 à 3. J'apprécie votre intérêt, dont vous faites preuve
également dans le livre Ontwapend que monsieur Dewit et
vous avez écrit. J'y ai lu des choses intéressantes, ce qui ne
signifie pas que je sois d'accord sur tout, évidemment.

1 tot 3. Ik apprecieer uw interesse, zoals u die ook ten-
toonspreidt in het boek Ontwapend dat de heer Dewit en
uzelf schreven. Ik heb daar interessante dingen in gelezen,
wat niet betekent dat ik het met alles eens ben natuurlijk.

Ce qui précède n'empêche pas que, bien entendu, je ne
peux répondre à vos questions concrètes et précises sur une
enquête en cours. Vous le comprenez.

Het voorgaande neemt uiteraard niet weg dat ik uw con-
crete en precieze vragen over een lopend onderzoek niet
kan beantwoorden, geachte collega. Dat begrijpt u.

Je peux seulement vous confirmer que dans le cadre
d'une enquête fédérale pour financement du terrorisme
menée par la PJF de Flandre orientale, sous la direction du
juge d'instruction de Bruges, 26 perquisitions ont été effec-
tuées le 3 février 2021.

Ik kan u alleen bevestigen dat in het kader van een fede-
raal onderzoek wegens financiering van terrorisme onder
leiding van de onderzoeksrechter te Brugge door de FGP
Oost-Vlaanderen op 3 februari 2021 in totaal 26 huiszoe-
kingen werden uitgevoerd.

Vous savez également que le terrorisme, tout comme son
financement, est et reste une des priorités du parquet fédé-
ral.

U weet ook dat terrorisme, evenzeer als de financiering
van terrorisme, één van de prioriteiten is en blijft van het
federaal parket.

4. En ce qui concerne le transfert d'argent, destiné préten-
dument à des fins caritatives à l'étranger, il va de soi qu'une
coopération internationale en la matière est indispensable.

4. In verband met het doorsluizen van geld, zogezegd
bestemd voor goede doelen in het buitenland, spreekt het
voor zich dat internationale samenwerking op dat vlak
noodzakelijk is.

Le recours abusif à des fins caritatives pour financer le
terrorisme ou camoufler des flux financiers vers des orga-
nisations terroristes sous le couvert d'aide humanitaire est
une problématique qui occupe depuis des années le haut de
l'agenda des services d'enquête compétents pour s'attaquer
au financement du terrorisme, y compris la Cellule de trai-
tement des informations financières.

Het misbruik van goede doelen voor de financiering van
terrorisme, of het camoufleren van financiële stromen naar
terroristische organisaties als humanitaire hulp is een pro-
blematiek die al jaren hoog op de agenda staat van de
onderzoeksdiensten bevoegd voor de aanpak van de finan-
ciering van terrorisme, inclusief de Cel voor Financiële
Informatieverwerking.

Sur le plan international, la Financial Action Taskforce,
FATF, connue également sous la dénomination de GAFI -
une organisation intergouvernementale qui impose des
normes pour la lutte contre le blanchiment de capitaux et le
financement du terrorisme - a déjà publié un rapport sur le
sujet en 2014. La recommandation 8 de la FATF incite en
outre les pays à créer un cadre législatif permettant de lut-
ter contre l'abus d'organismes à but non lucratif à des fins
de financement du terrorisme.

Op internationaal vlak heeft de Financial Action Task-
force, FATF, of ook gekend als GAFI - een intergouverne-
mentele organisatie die normen oplegt voor de strijd tegen
het witwassen van geld en de financiering van terrorisme -
al in 2014 een rapport gepubliceerd over het onderwerp .
Aanbeveling 8 van de FATF zet landen bovendien aan om
een wetgevend kader te creëren dat toelaat om misbruik
van 'Non Profit Organisations' voor de financiering van ter-
rorisme tegen te gaan .

Des analyses non publiques récentes de la FATF
montrent que l'attention accrue portée à cette thématique
est justifiée et qu'Al-Qaeda, l'État islamique et des groupes
affiliés utilisent toujours comme une source de finance-
ment importante des dons de sympathisants, souvent sous
le couvert de soutien à une bonne oeuvre.

Recente niet publieke analyses van de FATF tonen aan
dat de verhoogde aandacht voor het onderwerp terecht is
en dat Al-Qaeda, ISIL en geaffilieerde groepen giften van
sympathisanten, dikwijls onder het mom van steun aan een
goed doel, nog steeds als belangrijke financieringsbron
gebruiken.
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Les Financial Intelligence Units (FIUs) comme la CTIF
belge collaborent dès lors étroitement sur cette thématique
et échangent des informations dans des dossiers concrets.
Ainsi, ces dernières années, la CTIF a collaboré avec la
FIU Tracfin française dans des dossiers sur les 'collectors',
des réseaux financiers qui envoient des fonds vers des
zones de conflit. Des informations ont été échangées avec
la FIU néerlandaise sur des fonds qui plus tard ont pu être
utilisés pour financer le terrorisme.

De Financial Intelligence Units (FIUs) zoals de Belgi-
sche CFI werken dan ook nauw samen rond de thematiek
en wisselen informatie uit in concrete dossiers. Zo werkte
de CFI de voorbije jaren samen met de Franse FIU Tracfin
in dossiers rond 'collectors', financiële netwerken die fond-
sen naar conflictgebieden sturen. Met de Nederlandse FIU
werd informatie uitgewisseld over, fondsen die nadien
mogelijk gebruikt werden voor de financiering van terro-
risme.

Sur le plan national, la problématique a été examinée au
sein du Conseil national de sécurité en 2017, époque où
votre parti faisait encore partie du gouvernement.

Op nationaal vlak werd de problematiek besproken in de
nationale veiligheidsraad in 2017, op een ogenblik dat uw
partij nog deel uitmaakte van de regering.

Début mai 2019, la législation sur les ASBL a été revue,
afin notamment d'améliorer la transparence des flux finan-
ciers, pour limiter de cette manière la vulnérabilité face au
financement du terrorisme et autres abus criminels.

Begin mei 2019 werd de wetgeving rond vzw's verder
herzien om onder andere de transparantie van de financiële
stromen te verhogen, om op die manier ook de kwetsbaar-
heid voor terrorismefinanciering en ander crimineel mis-
bruik te beperken.

5. L'utilité de l'enquête financière dans le cadre d'un
contexte terroriste est peu contestée. Les informations
financières sont, en effet, très utiles pour cartographier les
réseaux terroristes. En outre, certaines opérations comme
les envois d'argent ou l'utilisation de cartes de paiement
permettent de localiser des personnes à un moment déter-
miné dans le temps, et ce indépendamment de l'importance
des transactions. L'association de ces informations finan-
cières ou 'fintel' au résultat de méthodes d'enquête du par-
quet, de la police ou des services de renseignement génère
une vue d'ensemble qui permet de se faire une meilleure
idée des structures terroristes.

5. Het nut van financieel onderzoek in het kader van een
terrorismecontext wordt weinig betwist. Financiële infor-
matie is immers zeer nuttig om terroristische netwerken in
kaart te brengen. Daarnaast laten bepaalde verrichtingen
zoals geldverzendingen of het gebruik van betaalkaarten
toe om personen te lokaliseren op een specifiek moment in
de tijd, en dit ongeacht de omvang van de transacties.
Indien deze financiële informatie of 'fintel' gekoppeld
wordt aan het resultaat van onderzoeksmethoden door par-
ket, politie of inlichtingendiensten ontstaat een volledig
beeld dat toelaat beter zicht te krijgen op terroristische
structuren.

Après les faits également, les informations financières
résultant d'une 'autopsie financière' peuvent compléter
l'instruction et permettre d'identifier les intéressés et de les
condamner éventuellement. Cette approche intégrée sup-
pose une bonne circulation des informations entre les ser-
vices concernés.

Ook na feiten kan financiële informatie resulterend uit
een 'financiële autopsie' het gerechtelijk onderzoek aanvul-
len en mogelijk toelaten om betrokkenen te identificeren
en eventueel te veroordelen. Deze geïntegreerde aanpak
veronderstelt een vlotte informatiedoorstroming tussen de
betrokken diensten.

La loi du 18 septembre 2017 dote la CTIF des méca-
nismes nécessaires pour échanger avec d'autres services
compétents des informations sur le financement du terro-
risme.

De wet van 18 september 2017 voorziet de CFI van de
nodige mechanismen om informatie uit te wisselen met de
andere bevoegde diensten rond de financiering van terro-
risme.
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La Sûreté de l'État (VSSE), le Service général du rensei-
gnement et de la sécurité (SGRS) et l'OCAM peuvent, tout
comme tous les services administratifs de l'État, signaler à
la CTIF des soupçons de blanchiment ou de financement
du terrorisme. Si les résultats de l'enquête consécutive de la
CTIF font apparaître des indices de financement du terro-
risme, le dossier est transmis au parquet. Conformément à
l'article 83 de la loi du 18 septembre 2017, la CTIF peut,
dans le cadre de la lutte contre le terrorisme et le processus
de radicalisation, transmettre des informations aux services
de renseignement et à l'OCAM, même si le dossier n'a pas
été transmis au parquet.

De Veiligheid van de Staat (VSSE), de Algemene Dienst
Inlichtingen en Veiligheid (ADIV) en OCAD kunnen net
als alle administratieve diensten van de staat vermoedens
van witwassen of de financiering van terrorisme melden
aan de CFI. Indien de resultaten van het aansluitende
onderzoek door de CFI aanwijzingen van de financiering
van terrorisme opleveren wordt het dossier doorgemeld aan
het parket. Volgens artikel 83 van de wet van 18 september
2017 kan de CFI in het kader van de bestrijding van terro-
risme en het radicaliseringsproces ook informatie terug-
koppelen naar de inlichtingen-diensten en OCAD, zelfs
wanneer het dossier niet doorgemeld werd aan het parket.

La CTIF peut ainsi contribuer aux aspects financiers
d'une enquête pénale dans le cadre du terrorisme.

De CFI kan op die manier bijdragen aan de financiële
aspecten van een strafrechtelijk onderzoek in het kader van
terrorisme.

La loi du 18 septembre 2017 a donc fait progresser la col-
laboration et l'échange d'informations entre les services. Ce
qui fait que nos services sont mieux armés. Mais, et c'est le
'mais' que j'y ajoute toujours, il n'y a aucune raison de
céder à la complaisance. Nous devons rester vigilants.
Comme vous l'évoquez également dans votre livre. Non
seulement face aux dangers du djihadisme, mais également
à toutes les formes de terrorisme, y compris l'extrémisme
de droite. Le financement de toutes ces formes de terro-
risme a par excellence un caractère international. L'auteur
de l'attaque de la mosquée de Christchurch a donné de
l'argent au mouvement identitaire en Autriche, pour ne
citer que cet exemple-là.

De samenwerking en informatie-uitwisseling tussen de
diensten ging er dus op vooruit met de wet van
18 september 2017. Wat maakt dat onze diensten beter
gewapend zijn. Maar, en dat is de 'maar' die ik er altijd aan
toevoeg, er is geen reden tot zelfgenoegzaamheid. We
moeten alert blijven. Zoals u ook in uw boek laat opteke-
nen. Niet alleen voor de gevaren van het jihadisme, maar
voor alle vormen van terrorisme, ook het rechts-extre-
misme. De financiering van al deze vormen van terrorisme
is bij uitstek een internationaal gegeven. De dader van de
aanval op de moskeeën in Christchurch doneerde geld aan
de identitaire beweging in Oostenrijk, om maar dat voor-
beeld te geven.

DO 2020202108549
Question n° 376 de madame la députée Claire Hugon

du 05 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108549
Vraag nr. 376 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Claire Hugon van 05 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Contaminations COVID-19 et vaccination dans les lieux
de détention (QO 14780C).

COVID-19-besmettingen en vaccinatie in de gevangenis-
sen (MV 14780C).

La presse rapporte l'aggravation inquiétante de l'état des
contaminations à la prison de Namur. Le taux de positivité
avoisine les 50 %. La prison de Namur est désormais tota-
lement en quarantaine, avec suspension des visites et
même semble-t-il de l'accès aux douches et au préau. La
situation est donc particulièrement préoccupante non seu-
lement au niveau sanitaire mais également au niveau des
droits humains. Les proches des détenus ont d'ailleurs
manifesté leur inquiétude et leur détresse.

De pers gewaagt van de zorgwekkende verslechtering op
het stuk van de besmettingen in de gevangenis van Namen.
Bijna 50 % van de gevangenen zou positief testen. De
gevangenis van Namen is thans volledig in quarantaine. De
bezoeken werden opgeschort en blijkbaar werd zelfs ook
de toegang tot de douches en de binnenplaats tijdelijk afge-
sloten. De toestand is dus bijzonder zorgwekkend, niet
alleen op het vlak van de gezondheidssituatie, maar ook op
dat van de mensenrechten. De naasten van de gedetineer-
den hebben hun bezorgdheid en hun wanhoop trouwens
kenbaar gemaakt.
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Ceci est bien sûr en lien avec la question de la vaccina-
tion des détenus et des agents pénitentiaires. Le 21 janvier
2021, la presse relayait que la vaccination dans les prisons
interviendrait en phase 1B, sauf les établissements ayant
une structure de santé qui seraient concernés par la phase
1A. Le 10 février, vous indiquiez en réponse à mon col-
lègue Goffin les sections et établissements qui seraient
prioritaires pour la vaccination, dont l''établissement de
défense sociale (EDS) de Paifve. Or, lorsque je me suis
rendue sur place, le personnel ne disposait d'aucune infor-
mation quant au calendrier de vaccination et ne semblait
pas certain du statut prioritaire de l'EDS.

Dit doet uiteraard vragen rijzen in verband met de vacci-
natie van de gevangenen en de penitentiair beambten. Op
21 januari 2021 stond in de pers te lezen dat de vaccinatie
in de gevangenissen tijdens fase 1B zou gebeuren, behalve
in de gevangenissen met een ziekenafdeling, waar dat in
fase 1A zou gebeuren. Op 10 februari hebt u in uw ant-
woord op de vraag van collega Goffin de afdelingen en de
gevangenissen genoemd die tijdens de vaccinatiecampagne
prioritair zouden zijn. Daartoe behoort de inrichting tot
bescherming van de maatschappij (IBM) van Paifve. Wan-
neer ik echter ter plaatse ben gegaan, beschikte het perso-
neel niet over enige informatie met betrekking tot het
tijdpad voor de vaccinatie en was men kennelijk niet zeker
of de IBM een prioritair statuut had.

1. Pouvez-vous donner des nouvelles de la situation à
Namur? Où en sont les contaminations? Quelles mesures
sont mises en place pour prendre en charge les personnes
positives et protéger les autres tout en assurant le respect
de la dignité humaine des détenus et de leurs proches?

1. Kunt u een huidige stand van zaken in verband met de
toestand in Namen verstrekken? Hoe evolueren de besmet-
tingen? Welke maatregelen worden er genomen om de per-
sonen die positief testen te behandelen en de anderen te
beschermen, met inachtneming van de waardigheid van de
gevangenen en hun naasten?

2. Les directions des prisons sont en attente d'informa-
tions sur la vaccination, et les services actifs dans la pro-
motion de la santé en prison tels que la CAAP se tiennent
prêts à assurer l'information des détenus dès que des indi-
cations fiables et précises sur le calendrier seront dispo-
nibles. Pouvez-vous donner des informations actualisées à
ce sujet?

2. De gevangenisdirecties wachten op informatie over de
vaccinatie en de diensten die voor de bevordering van de
gezondheid in de gevangenissen instaan, zoals de CAAP,
staan klaar om de gedetineerden te informeren zodra er
betrouwbare en precieze informatie over het tijdpad
beschikbaar is. Kunt u geactualiseerde informatie hierom-
trent verstrekken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 mars 2021, à la
question n° 376 de madame la députée Claire Hugon du
05 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 11 maart 2021, op
de vraag nr. 376 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Claire Hugon van 05 maart
2021 (Fr.):

1. Tous les éléments relatifs à cette réponse se trouvent
dans ma réponse que j'ai adressée à monsieur Boukili à sa
question orale n° 14368 sur la même problématique, trans-
formée en question écrite n° 384 du 8 mars 2021 (voir Bul-
letin actuel).

1. Alle elementen ter zake zijn terug te vinden in mijn
antwoord aan de heer Boukili op zijn mondelinge vraag
nr. 14368 over dezelfde problematiek, omgezet in schrifte-
lijke vraag nr. 384 van 8 maart 2021 (zie huidig Bulletin).

2. L'administration centrale fournit aux prisons tout le
matériel nécessaire pour informer adéquatement tant les
détenus que le personnel. En ce qui concerne le personnel,
ce matériel est élaboré en collaboration avec Empreva.
Pour les détenus, nous utilisons toutes les informations dis-
ponibles fournies par les Communautés, que nous traitons
afin de pouvoir les appliquer spécifiquement à la situation
carcérale. Ces informations sont disponibles en plusieurs
langues et sont expliquées par le service médical local.

2. De centrale administratie levert de gevangenissen het
nodige materiaal om zowel de gedetineerden als het perso-
neel naar behoren te informeren. Voor het personeel wordt
dat materiaal uitgewerkt in samenwerking met Empreva.
Voor de gedetineerden wordt alle beschikbare informatie
die wordt verstrekt door de Gemeenschappen, verwerkt om
ze specifiek op de gevangenissituatie te kunnen toepassen.
Die informatie is beschikbaar in verschillende talen en
wordt toegelicht door de lokale medische dienst.
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Des instructions concrètes concernant les vaccinations
sont incluses dans des manuels de procédure qui sont éga-
lement spécifiquement conçus pour le contexte péniten-
tiaire et sont basés sur ceux que les Communautés ont
développés pour les centres de soins résidentiels.

Concrete instructies met betrekking tot de vaccinaties
wordt opgenomen in procedurehandleidingen, die even-
eens specifiek voor de gevangeniscontext zijn ontworpen
op basis van de handleidingen die de Gemeenschappen
hebben ontwikkeld voor de woonzorgcentra.

Pour l'heure, je ne peux que rappeler que sont seuls visés
au sein des établissements pénitentiaires, la section détenus
vulnérables de la prison de Merksplas, l'établissement de
défense sociale de Paifve dans sa totalité, la section déte-
nus vulnérables de la prison de Saint-Hubert, les sections
COVID-19 et les centres médicaux des prisons de Bruges
et de Lantin, ainsi que le centre médical de la prison de
Saint-Gilles. La vaccination concerne tant les détenus que
le personnel de surveillance et médical.

Op dit ogenblik kan ik enkel herhalen dat in de penitenti-
aire inrichtingen enkel de sectie kwetsbare gedetineerden
van de gevangenis te Merksplas, de inrichting tot bescher-
ming van de maatschappij te Paifve in zijn geheel, de sectie
kwetsbare gedetineerden van de gevangenis te Saint-
Hubert, de COVID-19-secties en de medische centra van
de gevangenissen te Brugge en Lantin, alsook het medisch
centrum van de gevangenis te Sint-Gillis worden beoogd.
Zowel de gedetineerden als het bewakingspersoneel en
medisch personeel worden gevaccineerd.

DO 2020202108594
Question n° 382 de monsieur le député Nabil Boukili du

08 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108594
Vraag nr. 382 van de heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 08 maart 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Lettre du front commun syndical (QO 14059C). Brief van het gemeenschappelijk vakbondsfront (MV
14059C).

Le front commun syndical vous a transmis un courrier
recommandé le 8 février 2021 afin de vous informer de ses
préoccupations. En voici un extrait:

Op 8 februari 2021 stuurde het gemeenschappelijk vak-
bondsfront u een aangetekende brief waarin het een aantal
bezorgdheden kenbaar maakt.

"Le SPF Justice est de par sa taille et la diversité des
groupes qui le composent, certainement un service fédéral
des plus complexes à gérer. Dès lors, il va de soi que le tra-
vail syndical y est plus intense qu'ailleurs et que cela
nécessite un nombre régulier et suffisant de réunions.

Zo stelt het gemeenschappelijk vakbondsfront dat het
ongetwijfeld geen sinecure is om de FOD Justitie te bestu-
ren, aangezien het een grote overheidsdienst met een zeer
verscheiden personeelsbestand is. Het vakbondswerk is er
bijgevolg ook intenser dan elders, waardoor het noodzake-
lijk is dat er geregeld en vaak genoeg overlegd wordt.

Actuellement, ce n'est pas le cas, outre les difficultés de
pouvoir se réunir, le nombre de réunions par groupe n'est
pas suffisant et le timing prévu pour celles-ci est trop court
ce qui a pour conséquence entre autre, que les ordres du
jour sont surchargés.

Momenteel is dat echter niet het geval. Naast de moelijk-
heden om te kunnen vergaderen, zijn er onvoldoende over-
legmomenten per personeelsgroep en is de tijd die hiervoor
wordt uitgetrokken te beperkt, met onder meer overvolle
agenda's tot gevolg.

Les conditions techniques des visioconférences alour-
dissent et ralentissent le déroulement de ces réunions, et ce
qui en résulte, ce sont des points de l'ordre du jour survolés
et d'autre qui ne sont pas abordés mais reportés à une réu-
nion ultérieure créant une grande frustration au final.

Deze overlegmomenten worden bemoeilijkt en vertraagd
door de technische omstandigheden van het videovergade-
ren, waardoor agendapunten op een drafje afgewerkt wor-
den of gewoon verschoven naar een volgend overleg. Dat
leidt tot heel wat frustratie.
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Outre cela, l'autorité veut nous contraindre à donner des
avis ou des réponses dans des laps de temps qui ne nous
permettent pas de respecter la consultation de nos délégués
et membres, donc d'entacher nos processus démocratiques,
ce que nous ne pouvons accepter."

Bovendien wil de overheid de vakbonden verplichten om
op zo'n korte termijn adviezen of antwoorden te geven dat
ze hun afgevaardigden en leden niet meer kunnen raadple-
gen. Het gemeenschappelijk vakbondsfront besluit dan ook
met de waarschuwing dat hun democratische processen
daardoor op de helling komen te staan en dat dat onaan-
vaardbaar is.

Nous rappelons l'importance de la concertation sociale et
de son bon déroulement. Nous ne sommes pas ravis
d'apprendre que votre administration manque de diligence
élémentaire sur son déroulement.

We wijzen op het belang van het sociaal overleg en het
goede verloop ervan. We zijn dan ook niet blij dat uw
administratie allesbehalve de nodige inspanningen levert
om dit overleg vlot te laten verlopen.

Allez-vous dès aujourd'hui adapter le nombre de réu-
nions à la nécessité de ce SPF ainsi que prévoir des plages
horaires suffisantes et surtout de prévoir la traduction, sans
laquelle les interlocuteurs se parlent mais ne se com-
prennent pas vraiment?

Zult u per direct het aantal vergaderingen in overeen-
stemming brengen met wat nodig is voor deze FOD, vol-
doende tijd voor uittrekken voor de vergaderingen en
vooral voorzien in vertaling? Zonder vertaling kunnen de
gesprekspartners weliswaar met elkaar praten, maar begrij-
pen ze elkaar niet echt.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 mars 2021, à la
question n° 382 de monsieur le député Nabil Boukili du
08 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 11 maart 2021, op
de vraag nr. 382 van de heer volksvertegenwoordiger
Nabil Boukili van 08 maart 2021 (Fr.):

Au cours de mes premiers mois en tant que ministre, j'ai
constaté que la concertation sociale au sein de la Justice
était difficile. J'ai l'intention de professionnaliser le dia-
logue social. Cela nécessite bien sûr un effort de la part du
gouvernement, mais aussi des syndicats. La résistance est
inévitable dans un tel processus.

Tijdens mijn eerste maanden als minister heb ik vastge-
steld dat het sociaal overleg binnen Justitie moeilijk ver-
liep. Ik ben van plan de sociale dialoog te
professionaliseren. Daarvoor is uiteraard een inspanning
van de regering vereist, maar eveneens van de vakbonden.
Weerstand is onvermijdelijk in een dergelijk proces.

J'ai remarqué qu'il y a des négociations et des consulta-
tions avec les syndicats sur des sujets qui, selon le statut
des syndicats, ne relèvent pas à la compétence des syndi-
cats.

Ik heb opgemerkt dat er met de vakbonden wordt onder-
handeld en zij worden geraadpleegd over onderwerpen die,
op grond van het vakbondsstatuut, niet tot hun bevoegd-
heid behoren.

Une première étape dans la professionnalisation du dia-
logue social consiste donc à délimiter les compétences des
syndicats conformément à la loi du 19 décembre 1974
organisant les relations entre les autorités publiques et les
syndicats des agents relevant de ces autorités.

Een eerste stap in de professionalisering van de sociale
dialoog bestaat er dus in de bevoegdheden van de vakbon-
den af te bakenen overeenkomstig de wet van 19 december
1974 tot regeling van de betrekkingen tussen de overheid
en de vakbonden van haar personeel.

Conformément à cette loi, les autorités publiques sont
tenues de négocier et de consulter les syndicats concernant:

Overeenkomstig die wet is de overheid verplicht met de
vakbonden te onderhandelen en hen te raadplegen met
betrekking tot:

- le statut du personnel; het statuut van het personeel;
- le système de rémunération; - de bezoldigingsregeling;
- l'organisation des services sociaux ; - de organisatie van de sociale diensten;
- la détermination des cadres du personnel; - de vaststelling van de personeels-formatie;
- le règlement de travail et les horaires de travail; - het arbeidsreglement en de werktijden;
- l'organisation du travail. - de organisatie van het werk.
Dans le cadre d'un préavis de grève, le délai légal de 72

heures pour donner un avis sur ces sujets est également res-
pecté.

In het kader van een stakingsaanzegging wordt de wette-
lijke termijn van 72 uur om advies te verstrekken over die
onderwerpen eveneens in acht genomen.
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Conformément à l'article 45 de l'arrêté royal du
28 septembre 1984 portant exécution de la loi du
19 décembre 1974, le président du comité supérieur de
concertation détermine l'ordre du jour et la date des réu-
nions. Sauf en cas de conflit social, le président prévoit
systématiquement un comité supérieur de concertation
toutes les six à huit semaines pour chaque entité au sein de
la Justice.

Overeenkomstig artikel 45 van het koninklijk besluit van
28 september 1984 tot uitvoering van de wet van
19 december 1974 bepaalt de voorzitter van het hoog over-
legcomité de dagorde en de datum van de vergaderingen.
Behoudens in geval van sociaal conflict, voorziet de voor-
zitter stelselmatig om de zes tot acht weken in een hoog
overlegcomité voor elke entiteit van Justitie.

Ce calendrier a été convenu lors du comité supérieur de
concertation. Chaque organisation syndicale peut sou-
mettre ses points à l'ordre du jour. Une durée de deux
heures et demi à trois heures est prévue pour ces concerta-
tions. Dans le cas d'une concertation efficace, cela devrait
suffire pour discuter des points à l'ordre du jour.

Die planning werd overeengekomen tijdens het hoog
overlegcomité. Elke vakorganisatie kan haar agendapunten
toevoegen. Voor dat overleg is in een duur van tweeënhalf
tot drie uur voorzien. Indien het overleg doeltreffend ver-
loopt, zou dat moeten volstaan om de agendapunten te
bespreken.

En raison de la crise sanitaire, les concertations sont
organisées par vidéoconférence. La traduction simultanée
est également assurée lors de ces consultations formelles
par vidéoconférence.

Wegens de gezondheidscrisis wordt het overleg via
videoconferentie georganiseerd. Tijdens die formele raad-
plegingen via videoconferentie wordt eveneens simultaan-
vertaling verzekerd.

Enfin, je tiens à souligner que j'attache une grande
importance à un dialogue social de qualité et constructif, ce
qui ressort non seulement du professionnalisme avec
lequel la concertation formelle est organisée, mais aussi de
la concertation informelle qui est mis en place ces der-
nières semaines. Selon le sujet, une traduction simultanée
est également prévue pour cette consultation informelle.

Tot slot wil ik benadrukken dat ik veel belang hecht aan
een kwaliteitsvolle en constructieve sociale dialoog, wat
niet enkel blijkt uit het professionalisme waarmee het for-
meel overleg wordt georganiseerd, maar ook uit het infor-
meel overleg dat de afgelopen weken is ingesteld.
Naargelang van het onderwerp wordt voor deze informele
raadpleging eveneens in een simultaanvertaling voorzien.

DO 2020202108602
Question n° 384 de monsieur le député Nabil Boukili du

08 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108602
Vraag nr. 384 van de heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 08 maart 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

La prison de Namur en quarantaine (QO 14368C). In quarantaine plaatsen van cipiers en gedetineerden in de
gevangenis te Namen. (MV 14368C)

Nous avons appris par les travailleurs que la prison de
Namur avait un cluster, un foyer de contamination, au
COVID-19.

Volgens de werknemers werd de gevangenis te Namen
door een grote uitbraak van het coronavirus geteisterd.

Nous pouvons lire dans Le Soir du 19 février 2021: "À la
suite d'une flambée de contaminations dans la prison de
Namur au cours de la semaine, il a été décidé de confiner
totalement l'établissement, indiquent le syndicat SLFP et la
direction générale des établissements pénitentiaires (DG
EPI), vendredi matin".

In Le Soir van 19 februari 2021 kunnen we lezen dat de
vakbond VSOA en het Directoraat-generaal Penitentiaire
Inrichtingen (DG EPI) vrijdagochtend verklaard hadden
dat er naar aanleiding van een stijgend aantal besmettingen
in de gevangenis te Namen in de loop van die week, beslist
werd de inrichting volledig in lockdown te plaatsen.

Les informations qui nous sont parvenues sont extrême-
ment inquiétantes. Il y aurait 47 détenus positifs et 10
agents positifs. Vendredi passé, des détenus attendaient
encore leurs résultats. Nous serions passés d'une aile en
quarantaine à l'entièreté de la prison.

De informatie die ons bereikt heeft is uitermate veront-
rustend. Er zouden 47 positieve gevangenen en 10 posi-
tieve ambtenaren zijn. Vorige vrijdag wachtten sommige
gevangenen nog steeds op hun resultaat. Eerst zou een
afdeling en vervolgens de volledige gevangenis in quaran-
taine geplaatst zijn.
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Face à cette information, les travailleurs des prisons, les
détenus et leurs proches sont très inquiets.

Door die berichten maken het gevangenispersoneel, de
gedetineerden en hun families zich grote zorgen.

Ils redoutent désormais les conséquences de cette épidé-
mie à huis clos.

Ze zijn bang voor de gevolgen van die uitbraak in een
geïsoleerde omgeving.

Les capacités du personnel sont la première considéra-
tion: les travailleurs sont déjà en sous-effectifs et épuisés
par la surcharge de travail occasionné par la crise sanitaire
qui perdure.

De inzetbaarheid van het personeel is de eerste bekom-
mernis. De diensten zijn al onderbemand en het personeel
is uitgeput door de toegenomen werkdruk als gevolg van
de aanhoudende gezondheidscrisis.

1. La prison de Namur est-elle en quarantaine complète?
Combien de cas positifs sur les détenus et le personnel
pénitentiaire?

1. Werd de gevangenis in Namen volledig in quarantaine
geplaatst? Hoeveel positieve gevallen werden er bij de
gedetineerden en het gevangenispersoneel vastgesteld?

2. Des dépistages systématiques des travailleurs et des
personnes détenues sont-ils prévus? Quand ceux-ci auront-
ils lieu? À quelle fréquence?

2. Zullen de werknemers en de gedetineerden systema-
tisch gescreend worden? Wanneer zal dat gebeuren? Hoe
vaak?

3. Des protocoles adaptés aux circonstances ont-ils été
adoptés? Quels sont-ils?

3. Werden er protocollen op maat van de omstandigheden
aangenomen? Welke?

4. Avez-vous revu le plan approvisionnement en matériel
sanitaire (gants, masques, savon, gel hydroalcoolique, etc.)
de l'établissement de Namur?

4. Hebt u het plan voor de levering van sanitair materiaal
(handschoenen, maskers, zeep, handgel enz.) van de
gevangenis te Namen herzien?

5. Quelles sont les prises en charge administratives pré-
vues pour les travailleurs qui seraient placés en quarantaine
ou contaminés?

5. Hoe worden de werknemers die in quarantaine
geplaatst worden of besmet zijn administratief opgevan-
gen?

6. Quelles mesures pour pallier le sous-effectif, ponctuel-
lement aggravé par le cluster, sont prévues?

6. Welke maatregelen bestaan er om het personeelstekort,
dat nu door de uitbraak nog verergerd werd, op te vangen?

7. À ce jour, combien de clusters sont à dénombrés dans
les prisons?

7. Hoeveel clusters werden er tot op heden in de gevan-
genissen vastgesteld?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 mars 2021, à la
question n° 384 de monsieur le député Nabil Boukili du
08 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 11 maart 2021, op
de vraag nr. 384 van de heer volksvertegenwoordiger
Nabil Boukili van 08 maart 2021 (Fr.):

1. Depuis le 19 février la prison de Namur est placée en
confinement en raison du nombre important d'infections au
COVID parmi les détenus. La mesure a été prise afin de
maîtriser l'épidémie interne et éviter la propagation du
virus. Tous les détenus ont été testés et 61 d'entre eux ont
effectivement été testés positifs. Il en a été de même pour
le personnel et 40 agents ont été déclarés positifs.

1. Sinds 19 februari is de gevangenis te Namen in lock-
down omdat een groot aantal gedetineerden met COVID-
19 besmet is. Die maatregel werd genomen om de interne
epidemie te beheersen en te voorkomen dat het virus zich
verspreidt. Alle gedetineerden werden getest en bij 61 van
hen was het resultaat positief. Ook alle personeelsleden
werden getest en 40 van hen werden positief bevonden.

2. Comme je viens de le signaler, tous les détenus et tous
les agents ont été testés.

2. Zoals ik al zei, zijn alle gedetineerden en personeelsle-
den getest.

Tant pour le personnel que pour les détenus en fonction
des résultats obtenus, d'autres tests ont ensuite été réalisés
ou le seront et ce, selon les procédures émises par Scien-
sano. Pour les détenus, aucun nouveau cas n'a été rapporté
depuis le 26 février. Un nouveau test a été effectué sur tous
les détenus ce 4 mars.

Zowel bij de personeelsleden als bij de gedetineerden
zullen extra tests worden afgenomen mocht dat intussen
nog niet gebeurd zijn, zoals de procedures van Sciensano
voorschrijven. Bij de gedetineerden is er sinds 26 februari
geen enkel nieuw geval gemeld. Op 4 maart zijn alle gede-
tineerden opnieuw getest.

3. Oui, des protocoles spécifiques ont dû être mis en
place.

3. Ja, er zijn specifieke protocollen ingevoerd.
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Au niveau des détenus, les mouvements ont été limités au
maximum.

De bewegingen van de gedetineerden werden zoveel
mogelijk beperkt.

Ainsi les visites ont été annulées et seuls des douches et
les préaux ont été donnés et cela en respectant des bulles
très limitées.

Voorts werden de bezoeken geannuleerd en mochten de
gedetineerden enkel gaan douchen en in zeer kleine bub-
bels naar de wandelingen gaan.

L'accès aux douches et aux préaux n'a pas pu se faire de
façon journalière pour toutes les bulles de détenus car le
personnel présent était très restreint particulièrement
durant le week-end des 27 et 28 février qui a été la période
de pic dans la gestion de cette situation.

Niet alle bubbels van gedetineerden konden dagelijks
naar de douches en wandelingen omdat er zeer weinig per-
soneel aanwezig was, vooral tijdens het weekend van 27 en
28 februari, de piekperiode in het beheer van deze situatie.

Autre adaptation: pour les ouvertures de portes, en sus du
matériel classique utilisé dans de tels cas à savoir masques
FFP2, chasubles, charlottes et gants, le personnel bénéficie
depuis le début de la semaine de visières.

Een andere aanpassing die werd doorgevoerd, is dat de
personeelsleden voor het openen van de deuren sinds begin
deze week naast het materiaal dat daar doorgaans bij
gebruikt wordt, namelijk FFP2-maskers, hesjes, haarnetjes
en handschoenen, ook gelaatsschermen hebben.

La situation est suivie de façon rapprochée et permanente
tant par mon administration que par le gouverneur de la
province de Namur.

Mijn administratie en de gouverneur van de provincie
Namen volgen de situatie voortdurend op de voet.

L'excellente collaboration entre la Police, les services du
gouverneur, la direction locale de la prison et la direction
régionale de la DGEPI est d'ailleurs à mettre en avant car
cela a permis de gérer au mieux cette situation.

De uitstekende samenwerking tussen de politie, de dien-
sten van de gouverneur, de lokale directie van de gevange-
nis en de regionale directie is trouwens meldenswaardig
want daardoor kon deze situatie optimaal worden aange-
pakt.

La situation devrait rapidement s'améliorer. De situatie zou snel moeten verbeteren.
Ainsi plusieurs détenus et agents arrivent ce 4 mars à la

fin de leur période de quarantaine, cela sera le cas progres-
sivement des autres personnes touchées puisque, par
exemple, au niveau des détenus plus aucune infection n'a
été déclarée depuis le 26 février.

Zo eindigt de quarantaine van verschillende gedetineer-
den en personeelsleden op 4 maart en daarna ook langza-
merhand voor de andere getroffenen want bij de
gedetineerden is er sinds 26 februari bijvoorbeeld geen
enkele besmetting meer gemeld.

Je tiens en tout cas à remercier tous les acteurs concernés
pour leur implication dans la gestion de cette situation
depuis deux semaines.

Ik zou de betrokken actoren in elk geval willen bedanken
voor hun betrokkenheid bij het beheer van deze situatie de
afgelopen twee weken.

4. Comme dans les autres établissements pénitentiaires,
le matériel de protection est présent en suffisance dans
l'établissement pénitentiaire de Namur.

4. Net zoals in de andere gevangenissen is ook in de peni-
tentiaire inrichting te Namen voldoende beschermingsma-
teriaal voorhanden.

5. Conformément aux instructions du SPF BOSA, les tra-
vailleurs placés en quarantaine obtiennent une dispense de
service pour autant qu'il n'y ait pas de possibilité de télétra-
vail pour eux.

5. Overeenkomstig de instructies van de FOD BOSA
krijgen de in quarantaine geplaatste werknemers een
dienstvrijstelling als ze niet kunnen telewerken.

6. Comme je l'ai souligné les problèmes de sous-effectifs
ont eu des conséquences sur certains mouvements. Pour y
remédier, l'établissement a pu bénéficier du renfort de la
police.

6. Zoals ik heb onderstreept, hebben de onderbezettings-
problemen gevolgen gehad voor bepaalde bewegingen.
Om die problemen te ondervangen, heeft de inrichting ver-
sterking gekregen van de politie.

Par ailleurs la protection civile est intervenue ce 2 mars
en vue de décontaminer certains locaux (par ex.: les
douches).

Op 2 maart heeft de Civiele Bescherming bepaalde ruim-
ten (bijv.: de douches) ontsmet.
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7. Différents clusters ont été dénombrés dans les prisons,
étant entendu qu'un cluster peut déjà être constitué de 2
détenus contaminés par la même variante du virus. Seuls
13 clusters ont à ce jour entraîné le lock-down d'établisse-
ments (éventuellement partiel par compartimentage), à
savoir Huy, Nivelles, Ypres, Saint-Gilles, Merksplas,
Bruges, Ittre, Marche-en-Famenne, Dinant, Marneffe,
Tournai, Namur et Hasselt.

7. In de gevangenis zijn reeds verschillende clusters
geteld, met dien verstande dat twee gedetineerden die met
dezelfde variant van het virus zijn besmet, al een cluster
vormen. Tot dusver hebben slechts 13 clusters geleid tot de
volledige of gedeeltelijke lockdown van een inrichting; dat
was het geval in de gevangenissen te Hoei, Nijvel, Ieper,
Sint-Gillis, Merksplas, Brugge, Itter, Marche-en-Famenne,
Dinant, Marneffe, Doornik, Namen en Hasselt.

DO 2020202108608
Question n° 387 de monsieur le député Nabil Boukili du

08 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108608
Vraag nr. 387 van de heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 08 maart 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

L'avenir de Paifve (QO 14363C). Toekomst van Paifve. (MV 14363C)
Le 10 février 2021, je vous ai interrogé sur l'avenir de

Paifve suite à la construction du centre de psychiatrie
légale (CPL) et en particulier de ses travailleurs.

Op 10 februari 2021 heb ik u naar aanleiding van de
bouw van het forensisch psychiatrisch centrum (FPC) een
vraag gesteld over de toekomst van Paifve en in het bijzon-
der van het personeel dat er tewerkgesteld is.

Vous m'avez répondu que: "Pour ce qui est du sort des
membres du personnel, il est beaucoup trop tôt pour en par-
ler. (...) L'étude en cours sera incluse dans celle relative aux
CPL, qui n'en est encore qu'à son début. Il est donc trop tôt
pour évoquer un calendrier des travaux et son implication
sur le travail des agents".

U hebt geantwoord dat wat het lot van de personeelsle-
den betreft, het nog veel te vroeg was om daarover te spre-
ken. De lopende studie zou worden opgenomen in de FPC-
studie, die zich nog in een vroeg stadium bevond. Het was
dus nog te vroeg om het te hebben over een tijdschema
voor de werkzaamheden en de gevolgen daarvan voor het
werk van het personeel.

Comme je vous l'ai dit, je suis allé visiter le site de Paifve
et j'y ai rencontré les travailleurs. Je vous assure que leur
inquiétude est très grande, en l'absence de réponse claire à
leur situation. Quel sera leur avenir? La moyenne d'âge du
personnel est supérieure à 50 ans, ces personnes sont géné-
ralement en fin de carrière et les déplacer dans les quatre
coins de la Wallonie serait compliqué. Je pense qu'ils sont
en droit d'avoir au plus vite une réponse claire à propos de
leur avenir.

Zoals ik u gemeld heb, heb ik de site in Paifve bezocht en
er de werknemers ontmoet. Ik kan u verzekeren dat ze zeer
bezorgd zijn omdat een duidelijk antwoord over hun situa-
tie uitblijft. Welke toekomst hebben ze? De gemiddelde
leeftijd van het personeel is meer dan 50 jaar. Die personen
staan over het algemeen aan het einde van hun loopbaan en
het zou moeilijk zijn hen naar de vier uithoeken van Wallo-
nië te verplaatsen. Ik vind dat ze zo spoedig mogelijk recht
hebben op een duidelijk antwoord over hun toekomst.

Par ailleurs, la demande initiale de rénovation de l'aile B
date du 9 juillet 2008. Des plans ont été établis et un pro-
gramme des besoins a été établi par la Régie des Bâtiments
le 7 décembre 2018. Les agents pénitentiaires, le personnel
médical et administratif s'interrogent sur la nécessité d'une
étude complémentaire.

Voorts dateert de oorspronkelijke aanvraag voor de reno-
vatie van afdeling B van 9 juli 2008. Er werden plannen
opgesteld en op 7 december 2018 heeft de Regie der
Gebouwen een behoeftenprogramma opgesteld. De gevan-
genbewaarders, het medisch en het administratief perso-
neel vragen zich af of er wel een bijkomende studie nodig
is.

Bien que l'étude soit en cours de réalisation, vous restez
en mesure d'offrir certaines garanties à ces travailleurs
inquiets.

Hoewel de studie nog bezig is, kunt u die bezorgde werk-
nemers toch enige garanties bieden.
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1. Vous engagez-vous à organiser une réunion en votre
présence avec les représentants des travailleurs de Paifve et
leur direction, dès que l'étude sera clôturée, pour discuter
de leur sort?

1. Zult u, zodra de studie afgerond is, een vergadering
beleggen met uzelf en de vertegenwoordigers van de werk-
nemers van de site te Paifve en hun directie teneinde hun
lot te bespreken?

2. Pouvez-vous confirmer que si l'étude réalisée confirme
qu'il est possible d'effectuer les rénovations tout en préser-
vant l'emploi, vous opterez avec préférence pour ce scéna-
rio?

2. Kunt u bevestigen dat u indien de uitgevoerde studie
bevestigt dat het mogelijk is de renovaties uit te voeren met
behoud van de arbeidsplaatsen, bij voorkeur voor dit
scenario zult kiezen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 mars 2021, à la
question n° 387 de monsieur le député Nabil Boukili du
08 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 11 maart 2021, op
de vraag nr. 387 van de heer volksvertegenwoordiger
Nabil Boukili van 08 maart 2021 (Fr.):

1. Toute mesure qui a un impact sur le travail doit être
concertée avec les organisations syndicales représenta-
tives. Ce sera évidemment le cas de Paifve, comme cela a
été le cas, ces derniers mois à la prison d'Ypres ou pour tout
établissement devant subir d'importants travaux.

1. Over elke maatregel met een impact op het werk moet
worden overlegd met de representatieve vakbondsorgani-
saties. Dat zal uiteraard het geval zijn voor Paifve, net
zoals dat de afgelopen maanden het geval was voor de
gevangenis van Ieper, of voor eender welke inrichting
waaraan grootschalige werken moeten gebeuren.

Les mesures à prendre en vue de la réorientation tempo-
raire éventuelle du personnel dans le cadre des travaux de
rénovation que cet établissement devra également subir,
ont fait l'objet de plusieurs comités de concertation de base
et ces concertations continueront. Ces comités de concerta-
tion constitués au sein de chaque prison sont le lieu habi-
tuel pour ce genre de discussions qui concernent
principalement le personnel de la prison de Paifve.

De maatregelen die moeten worden genomen met het
oog op de eventuele tijdelijke heroriëntering van het perso-
neel in het kader van de renovatiewerken die voor deze
inrichting eveneens op stapel staan, zijn aan bod gekomen
in verscheidene basisoverlegcomités (en deze overlegron-
des gaan nog door). Die overlegcomités, die zijn opgericht
in elke gevangenis, zijn de gebruikelijke plaats voor dat
soort besprekingen, die voornamelijk betrekking hebben
op het personeel van de gevangenis van Paifve.

Je ne compte donc pas me rendre à ces réunions car ce
n'est ni l'usage, ni faisable, ni encore moins le cadre prévu .
Je compte toutefois, comme pour tous les autres dossiers,
le suivre de façon attentive.

Ik heb dus niet het voornemen om die vergaderingen bij
te wonen, aangezien dat niet de gewoonte is, noch haal-
baar, en al evenmin het geëigende kader is. Wel ben ik vast
van plan dit dossier, zoals alle andere, aandachtig te vol-
gen.

2. Comme je l'ai déjà signalé, il est à l'heure actuelle pré-
maturé d'évoquer l'impact des travaux de rénovation sur le
travail des agents. La mission d'étude relative à la rénova-
tion sera incluse dans le dossier d'appel d'offres pour la
construction du nouveau CPL (Centre de psychiatrie
légale) à côté de l'établissement existant. Il n'est en consé-
quence pas possible d'anticiper sur le résultat de cette étude
et les scenarii qui seront proposés.

2. Zoals ik reeds heb aangegeven, is het nog voorbarig
om gewag te maken van de impact van de renovatiewerken
op het werk van de beambten. De studieopdracht inzake de
renovatie zal worden opgenomen in het dossier met offer-
teaanvraag voor de bouw van het nieuwe FPC (Forensisch
psychiatrisch centrum) naast de bestaande inrichting. Het
is bijgevolg niet mogelijk om vooruit te lopen op het resul-
taat van die studie en de scenario's die zullen worden voor-
gesteld.
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